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COWAY AIRMEGA

QUICK START GUIDE
Before operating the product, you must remove the plastic wrapping of the inserted filter. 
For details, see next page.

Do not operate the product until completing these steps first.
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1.	 Do not exceed the voltage and power rating of the power outlet 
or connection device. This may generate excessive heat and 
cause electric shock or fire.

2.	 Only use the appropriate type of electric socket for the product. 
Connecting the product to an incorrect socket may result in 
damage.

3.	 Do not immerse the product or any of its parts in water. Operate 
the product only after a qualified technical examines and 
replaces the parts that were under water.

4.	 Do not touch the power plug with wet hands.
5.	 If the electric outlet is wet, do not connect the power plug of 

the product. Wait till the electric outlet dries completely before 
use.

6.	 Do not operate the product if the motor fan fails to operate or is 
damaged.

7.	 Disconnect the power plug from the electric outlet if strange 
sounds, smells, or smoke come from the product. Contact the 
customer service center immediately for instructions.

8.	 Disconnect the power plug from the electric outlet when 
the product is not in use and before cleaning, inspecting, or 
replacing parts.

9.	 Use a dedicated electric outlet for the product. Do not connect 
the product to a power strip that has connections to several 
other products.

10.	Do not operate the product if the power plug or cords are 
damaged.

11.	Do not forcibly bend, twist, pinch, or damage the power cord.
12.	Do not force the power plug into an incorrect electric outlet or 

into a loose electric outlet. Contact a qualified technician to 
install a proper electric outlet.

13.	A damaged power plug or cord must be replaced by the 
manufacturer or a qualified technician
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SAFETY INFORMATION 
Several warnings and precautions are given below to avoid the danger caused by misoperation and 
make it more convenient to use this device.
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14.	Remove the power plug from the electric outlet by grasping the 
power plug and pulling it gently. Never pull the cord to remove 
the power plug.

15.	Keep the electric cord away from heat sources.
16.	Do not repair the product unless this manual recommends it. 

Doing so will void your warranty. All repair work must be carried 
out by a qualified technician.

17.	Do not use this product in industrial areas or factories where 
oil, grease, or dust particles may be present. This product is for 
household use only.

18.	Do not change the filter while the product is operating. 
Always turn off the product and unplug the power plug before 
accessing the components inside the product.

19.	Do not place the product near a humidifier or in humid areas, 
such as bathrooms or laundry rooms, where the product may 
come into contact with water.

20.	Do not place the product near flammable gases, cigarettes, 
incense, and other combustible materials.

21.	Do not place the product on a bed or against soft objects, such 
as curtains.

22.	Do not clean the product using detergents, paint thinner, or 
other household solvents.

23.	Do not spray insecticides or other flammable materials near the 
product.

24.	This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.

5

EN



25.	This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.

26.	Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the Appliance.

27.	Do not use this product with any solid-state speed control 
device, as it may result in electric shock or fire.

28.	Do not use an adapter or extension cord, as it may cause fire, 
shock, or personal injury.

29.	Do not use attachments or filters not recommended by the 
manufacturer.

30.	Exercise caution while removing the components from the 
product. Ensure that your body parts do not get stuck or 
scratched while servicing the product.

31.	Do not insert any objects or finger into the openings of the 
product. If any objects fall into the openings, immediately turn 
off the product and unplug the power plug. Contact a qualified 
technician or the manufacturer to remove the object.

32.	Do not wash or reuse the Max2 filter.
33.	Do not block the air outlet of the product. Doing so may 

decrease the efficiency of the product and increase the risk of 
injury.

34.	This product is for household use as described in this manual. 
Using it in an industrial environment or any other place not 
recommended by the manufacturer and may result in electric 
shock, fire, and injury to person.

35.	Do not place anything on top of the product.
36.	Do not run the power cord under carpets or cover it with rugs.
37.	Change the filters at the recommended intervals so that excess 

dust does not accumulate.
6

SAFETY INFORMATION 
Several warnings and precautions are given below to avoid the danger caused by misoperation and 
make it more convenient to use this device.
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38.	Do not place the product where the both sides of product are 
blocked.

39.	Do not place the product in direct sunlight.
40.	Do not place the product next to or on windows.
41.	Place the product on a firm, flat, and dry surface that provides 

sufficient air circulation.
42.	Keep the product and its cord out of way, where it cannot be 

stepped on or tripped over.
43.	The end user has to be informed to keep at least 20 cm 

separation with the antenna while this end product is installed 
and operated.

44.	Operation is subject to the following two conditions: (1) this 
device may not cause harmful interference and (2) this device 
must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation.

45.	Do not ingest battery, Chemical Burn Hazard;
	- This product contains a coin / button cell battery. If the coin / 
button cell battery is swallowed, it can cause severe internal 
burns in just 2 hours and can lead to death;

	- Keep new and used batteries away from children.
	- If the battery compartment does not close securely, stop 
using the product and keep it away from children.

	- If you think batteries might have been swallowed or placed 
inside any part of the body, seek immediate medical 
attention.

	- The batteries contain materials, which are hazardous to 
the environment; they must be removed from the appliance 
before it is scrapped and that they are disposed of safely.

READ AND SAVE THESE INSTRUCTION
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FEATURE HIGHLIGHTS

1.	 Electronic buttons;
2.	 Three airflow speed levels;
3.	 With IR remote control function;
4.	 Light-off function by control panel or remote control;
5.	 Oscillation: horizontal automatically 80°, vertical oscillation by hand with five angles: 

-15°, 0°, 30°, 60°, 90°;
6.	 1-24 hours timing and pre-setting;
7.	 AI Air quality detection and intelligent purification (AI purification): the default is high 

speed; after one minute of air quality detection with high speed, it will switch to high 
level if the color is red, to middle level if the color is yellow, and to low level if the color 
is green.

8.	 Filter replacement reset button;
9.	 All lights will dim to 30% without operation in 1 minute (except for the tricolor light)
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PARTS DIAGRAM
Check the parts of the product (exterior in the front and top view and control panel) and how they function.

Exterior
Check the parts and functions of the exterior of the product.

Front / Back

Accessories

1 

2 
3 

4 
5 
6 

7 

8 

9 
0 
11

12

1 Body Grille 2 Front Grille 3 Fan Blades 4 Display Panel
5 Button 6 Bottom Cover 7 Back Cover 8 Remote Control
9 Swing Bracket 0 �Swing Bracket 

Cover
11  Base Cover 12  Power Cord

Manual Remote Control
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Control Panel

Remote Control

1 Power Button 5 Auto Mode Button

6 Timer Button

2 Airflow Speed Button

3 Oscillation Button

4 Light On/Off Button

1 �Power Button 4 �Timer (+) Button2 �Oscillation Button 6 �Auto Purification Button

3 �Airflow Speed Button 7 �Light On/Off Button5 �Timer (-) Button
8 �Filter Replacement 

Reset Button

PARTS DIAGRAM
Check the parts of the product (exterior in the front and top view and control panel) and how they function.

02	PREPARATION
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USE OF EACH FUNCTION BUTTON
After plugging in the power supply, the power-on sound "Bi~Bi~" will be emitted and enter the standby state and all 
function indicators will not light up. Except for the Power Button  and the Timer Button, other buttons are invalid.
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1 Power Button
1) �After power-on in standby state, press the Power Button  to turn on the power. The 

default state of power-on is:
a. Fan: low level airflow speed, display panel has no display.
b. Oscillation Off.
c. Timer: No.
d. Auto mode: Off  

2 Oscillation Button
Press the Oscillation Button to start and stop oscillation function. 

3 Airflow Speed Button
Press the Airflow Speed Button to increase and decrease the airflow speed.
Level 1→ Level 2 → Level 3
The Airflow speed indicator is shown on the control panel corresponding to the set speed.

4 Timer (+) Button
1) �In the power-on state, press the Timer Button  to reset the schedule function. The timer 

range is 0-24 hours, displayed on display panel . (00 means no timer set)In the power-on 
state, press the  button, LED flashes and displays the current set timer, and the LED “h” 
lights up, which is the timer setting state; press the  button again, the set working time 
is increased by 1 hour, the timer indicator lights up and Display panel shows corresponding 
digits. Press and hold the  button for more than 2 seconds to increase the time rapidly 
and the display changes accordingly.

2) �In the standby state, press the  timer/presetting button to set the scheduled start time. 
The timer range is 0-24 hours, which is incremented by hours and displayed. In the standby 
state, press the  button, LED flashes and the Led “h” lights up, which is the timer setting 
state; press the  button again to adjust the schedule time up, and the adjustment does 
not cycle. During the setting process, LED flashes to display the currently set time; wait for 
3 seconds to set the schedule time successfully.



USE OF EACH FUNCTION BUTTON
After plugging in the power supply, the power-on sound "Bi~Bi~" will be emitted and enter the standby state and all 
function indicators will not light up. Except for the Power Button  and the Timer Button, other buttons are invalid.
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6 Auto Mode Button
1) �In the power-on state, press the  button to turn on or off the auto mode function, and 

the LED “AUTO” lights up when it is turned on.

2) �The product automatically adjusts the airflow speed (Levels 1, 2, and 3) for efficient 
operation depending on the indoor air quality detected by the sensor. The product requires 
60 seconds to calibrate the sensors. The mode is intended for general users' convenience.

3) �The air quality sensor will automatically adjust the fan speed along with the color indicator 
on the control panel.
Green - healthy
Yellow - moderate
Red - unhealthy  

7 Light On/Off Button
Press the  button to turn on/off the LED on the display panel.

02	PREPARATION

5 Timer (-) Button
1) �In the power-on state, press the Timer Button  to reset the schedule function. The timer 

range is 0-24 hours, displayed on display panel . (00 means no timer set) In the power-on 
state, press the  button, LED flashes and displays the current set timer, and the LED  
“h” lights up, which is the timer setting state; press the  button again, the set working 
time is reduced by 1 hour, the timer indicator lights up and the display panel displays the 
corresponding digits. Press and hold the  for more than 2 seconds to reduce the time 
rapidly and the display changes accordingly. 

2) �In the standby state, when the presetting function has been turned on, press the  
button to adjust the schedule time down, and the adjustment will not cycle. When it is 
adjusted to “00”, the timer function will be canceled. During the setting process, LED flashes 
to display the currently set time; wait for 3 seconds to set the schedule time successfully.
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8 Filter Replacement Reset Button
 will pop up on the display panel when its time to replace the filter. After replacing the filter, 

press and hold the  for 3 seconds to reset the filter replacement indicator. 

9 Child Lock Function
In the power-on state or schedule state, the fan enters the child-lock mode when you press 
and hold “ for 3 seconds, the LED light on, and all buttons will be locked. In child-lock state, 
press and hold  again for 3 seconds to cancel the child-lock mode. the LED light off. 
The child lock is automatically released after automatic shutdown

0 Coway Smart Features
1) �Auto dim display: The display panel will auto-dim until further action when the unit is idle for one minute.

2) �Last setting memory: When the fan is turned on for the second time or more, it will resume its previous 
settings (excluding the timer) before the product was shut off.
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Open the battery cover and replace the 
battery.
How to open the battery cover: first press and 
hold in the direction of arrow 1 in the figure to 
release the upper snap of the battery cover, and 
then pull it out in the direction of arrow 2. 
When using, please align the position of the 
receiver. 
Hold and press the latch as shown in the left 
digram to release the battery.

Remove the battery.

Please make sure to use the correct 
coin battery, CR2032 3V. 
When replacing the battery, please pay 
attention to the polarity, and then put away the 
battery cover. 
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USE OF REMOTE CONTROL
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When the exterior is dirty, use a dry 
cloth. Do not use detergents that 
contain solvents, thinners, bleach, 
chlorine, or abrasives.

Before cleaning the product, please be 
sure to turn off the power and unplug 
the machine. 

Place the product in a well-ventilated 
shade. 

CLEANING OF BODY SURFACE
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How to open and close the rear cover. 
Grab the handle and turn clockwise to 
close and turn counter clockwise to open 
the rear cover. 

Install the filter
Please take the used filter out and replace with a 
new filter.

FILTER INSTALLATION INSTRUCTIONS
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SPECIFICATION
The specification is subject to minor changes to improve the product performance.

Item Specification

Model Name Airmega AIM

Rated voltage 220 - 240 V

Rated frequency 50 Hz

Rated power 35 W

Filter Pre-filter + HEPA filter + Deodorization filter

Product dimensions 26.8 x 23.4 x 42.3 cm

Product weight 3.3 kg, including remote control

Gross weight 4.5 kg

Product design and specification may change without any prior notice for application of statutes, product 
improvement, and quality enhancement.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product 
was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.
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LIMITED WARRANTY

WARRANTY CARD OR WARRANTY LETTER TWO YEAR LIMITED 
WARRANTY AIR PURIFIER Airmega AIM(“PRODUCT”)

Model:
Serial Number:
Customer Name: (“OWNER”)
Date of Purchase:

What This Warranty Covers:

Commencing with the date of purchase of the 
Product and continuing for a period of Two 
years, if manufacturing defects in the Product 
cause the Product to not operate properly for 
its intended use, then subject to the exclusions, 
conditions, and limitations contained herein, 
COWAY at its sole option will repair or replace 
the Product. 
Decisions as to the extent of repair or 
replacement required will be made solely by 
COWAY. 
The remedy under this Warranty is available 
only for that portion of the Product exhibiting 
defects at the time of the warranty claim. The 
replacement Product as well as any remaining 
original Product will be warranted only for the 
original two years warranty period. This limited 
warranty applies only to Product used for an 
application specified by COWAY for the Product 
and applied in strict accordance with COWAY 
published specifications in effect at the time of 
application. IF PRODUCT IS USED FOR OTHER 
THAN ITS INTENDED PURPOSE, IT IS SOLD AS 
IS AND WITHOUT ANY EXPRESS 
OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING OF 
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE. 

What This Warranty Does Not Cover:

This Warranty warrants that the Product will 
be free from manufacturing defects which 
affect the ability of the Product to operate 
for its intended use; it is not a warranty 
that the Product will never require repairs 
or to undertake responsibilities, liabilities 
or obligations other than those specifically 
identified in the preceding section. COWAY is 
not responsible or liable for personal injury or 
property damage of any kind, even if arising 
from a breach of this Warranty. 

Limitations and Exclusions:

TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE 
LAW, COWAY DISCLAIMS ANY OTHER 
WARRANTY EXPRESS OR IMPLIED, THAN THAT 
PROVIDED FOR HEREIN. THIS WARRANTY 
IS IN LIEU OF AND EXCLUDES ALL OTHER 
WARRANTIES, GUARANTEES, CONDITIONS 
AND REPRESENTATIONS, EXPRESS 
OR IMPLIED, ORAL OR WRITTEN, STATUTORY 
OR OTHERWISE, INCLUDING BUT NOT 
LIMITED TO ANY IMPLIED CONDITIONS OR 
WARRANTIES AS TO THE MERCHANTABILITY 
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OF 
THE COWAY PRODUCT. 
SOME STATES DO NOT ALLOW LIMITATIONS 
ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY 
LASTS, SO THE ABOVE LIMITATION MAY NOT 
APPLY TO YOU.
COWAY DOES NOT AUTHORIZE ANY PERSON 
INCLUDING ITS REPRESENTATIVES, TO MAKE 
ANY REPRESENTATION OR TO OFFER ANY 
WARRANTY, CONDITION OR GUARANTY IN 
RESPECT OF THE PRODUCT OTHER THAN 
THIS WARRANTY. THIS LIMITED WARRANTY 
SHALL BE THE OWNER’S SOLE AND EXCLUSIVE 
REMEDY AGAINST COWAY AND COWAY SHALL 
NOT BE LIABLE FOR ANY CONSEQUENTIAL, 
EXEMPLARY, SPECIAL, INCIDENTAL OR 
OTHER DAMAGES INCLUDING, BUT NOT 
LIMITED TO, LOSS OF PROFITS, AND LOSS 
OF USE. INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL 
AND EXEMPLARY DAMAGES SHALL NOT 
BE RECOVERABLE EVEN IF THE REMEDIES 
OR THE ACTIONS PROVIDED FOR IN THIS 
WARRANTY FAIL OF THEIR ESSENTIAL 
PURPOSE. SOME STATES DO NOT ALLOW THE 
EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE 
LIMITATION OR EXCLUSION MAY NOT APPLY 
TO YOU. COWAY SHALL NOT BE LIABLE FOR 
ANY DAMAGES WHICH ARE BASED UPON 
NEGLIGENCE, BREACH OF WARRANTY, STRICT 
LIABILITY OR ANY OTHER LEGAL THEORY 
OF LIABILITY OTHER THAN THE EXCLUSIVE 
LIABILITY SET FORTH IN THIS WARRANTY.
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Limitations on Implied Warranties:

Any implied warranty of merchantability or 
fitness for a particular purpose or use, shall be 
limited to the duration of the foregoing express 
written warranty. 

Conditions of Warranty:

COWAY’s continuing liability under this Warranty 
is conditioned upon the following: 
a)	 The defect or damage is not causedby 

or is the result of: abnormal use or 
conditions; improper storage, unauthorized 
modifications or repair; misuse, neglect, 
accident, alteration, improper installation or 
other acts that are not the fault of Coway or 
the manufacturer of the product or that are 
not covered by the manufacturer’s warranty; 

b)	 The Product has not been altered, modified 
or repaired without prior written approval of 
COWAY; 

c)	 The OWNER has notified COWAY in writing 
of any failure of the Product covered by this 
Warranty within thirty (30) days following 
such failure;

d)	 There has been no misuse, abuse or 
negligence with respect to the Product on 
the part of the OWNER.

Waiver:

COWAY’s failure at any time to enforce or 
rely upon any of the terms or conditions 
stated herein shall not be construed to be a 
waiver of its rights hereunder. 

Obtaining Warranty Service and OWNER’S 
Duties:

If the Product fails to operate for its 
intended purpose, then notify COWAY or its 
Representative Agency, within 48 hours or 
within the next business day after discovery 
of any defect in the Product. The OWNER 
must give written notice to COWAY no 
later than thirty (30) days after a defect 
is discovered or should by reasonable 
diligence have been discovered. Claims 
under this Warranty will require proof of 
purchase by the OWNER.

COWAY

	 Add	 : �COWAY Co., Ltd. 136-23, Yugumagoksa-ro, Yugu-
eup, Gongju-si, Chungcheongnam-do, Korea

	 Tel.	 : �Korea-Seoul : +82-1588-5100

COWAY EU
	 Tel.	 : �UK - London : +44 2032807197

GERMANY - Hamburg : +49 4087406758
FRANCE - Paris : +33 170120004
ITALY - Milan : +39 0236003045
SPAIN - Madrid : +34 911234181

	 Mail	 : info_eu@coway.com
	 Web	: de.coway.com

POLAND

	 Add.	: �OPUS SP. z o.o. Toruńska 8, 44-122 Gliwice
	 Tel.	 : +32 4201255
	 Web	: serwis@opus.pl

SWEDEN

	 Add	 : �Albion Nordic AB Traktorgatan 2 745 37 Enköping 
Sweden

	 Tel.	 : +46 171 66 33 00
	 Mail	 : info@albionnordic.com
	 Web	: www.albionnordic.com

TURKEY

	 Add	 : �HAKMAN ELEKTRONIK SAN. 
VE TIC. A.Ş. Dikilitaş mahallesi Emirhan Cad. Barbaros 
Plaza İş Merkezi No:113 K.5 Beşiktaş / İSTANBUL

	 Tel.	 : +90 212 217 11 60
	 Mail	 : info@hakman.com.tr
	 Web	: https://www.hakman.com.tr
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COWAY AIRMEGA

KURZANLEITUNG
Vor Inbetriebnahme des Produkts muss die Kunststoffverpackung des eingesetzten-Filters entfernt werden. 
Details siehe nächste Seite.

Das Produkt erst dann in Betrieb nehmen, wenn diese Schritte durchgeführt 
worden sind.
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1.	 Die Spannungs- und Leistungswerte der Netzsteckdose oder des 
Anschlussgeräts dürfen nicht überschritten werden. Sonst könnte 
übermäßig Hitze entwickelt werden, und es besteht Stromschlag- und 
Brandgefahr.

2.	 Verwenden Sie nur einen Steckdosentyp, der für das Produkt geeignet ist. 
Durch eine falsche Steckdose könnte das Produkt beschädigt werden.

3.	 Das Produkt oder Teile von ihm nicht in Wasser eintauchen. Sind Teile 
nass geworden, nehmen Sie das Produkt erst in Betrieb, nachdem ein 
qualifizierter Techniker die Teile, die unter Wasser waren, überprüft und 
ausgetauscht hat.

4.	 Den Netzstecker nicht mit nassen Händen berühren.
5.	 Wenn die Steckdose nass ist, darf der Netzstecker des Geräts nicht 

eingesteckt werden. Die Steckdose erst dann benutzen, nachdem sie 
vollständig getrocknet ist.

6.	 Das Gerät nicht betreiben, wenn der Motor-Lüfter nicht funktioniert oder 
beschädigt ist.

7.	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn seltsame Geräusche, 
Gerüche oder Rauch aus dem Gerät kommen. Wenden Sie sich unverzüglich 
an den Kundendienst, um Instruktionen zu erhalten.

8.	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht 
benutzt wird und bevor Sie Teile reinigen, inspizieren oder austauschen.

9.	 Benutzen Sie eine nur für das Produkt vorgesehene Steckdose. Das Produkt 
nicht an eine Steckdosenleiste anschließen, an die mehrere andere Produkte 
angeschlossen sind.

10.	 Das Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn Netzstecker oder Kabel 
beschädigt sind.

11.	 Das Stromkabel nicht gewaltsam biegen, verdrehen, quetschen oder 
beschädigen.

12.	 Den Netzstecker nicht mit Gewalt in eine falsche Steckdose oder in eine 
lockere Steckdose stecken. Beauftragen Sie einen qualifizierten Techniker, 
eine geeignete Netzsteckdose zu installieren.

3

SICHERHEITSHINWEISE 
Um die Gefahr einer falschen Bedienung zu vermeiden und die Verwendung des Geräts zu 
erleichtern, sind nachfolgend einige Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen aufgeführt.
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13.	 Ein beschädigter Netzstecker oder ein beschädigtes Stromkabel müssen 
durch den Hersteller oder einen qualifizierten Techniker ersetzt werden.

14.	 Sie ziehen einen Netzstecker aus der Steckdose, indem Sie den Stecker 
anfassen und vorsichtig herausziehen. Niemals am Kabel ziehen, um den 
Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen.

15.	 Stromkabel fernhalten von Wärmequellen.
16.	 Das Produkt nicht selber reparieren, es sei denn, dass es in dieser Anleitung 

empfohlen wird. Sonst erlischt die Garantie. Alle Reparaturarbeiten müssen 
von einem qualifizierten Techniker ausgeführt werden.

17.	 Dieses Produkt nicht verwenden in Industrieumgebungen oder Fabriken, wo 
Öl-, Fett- oder Staubpartikel in der Luft vorhanden sind. Dieses Produkt ist 
nur für private Haushalte konzipiert.

18.	 Nicht den Filter wechseln, während das Produkt arbeitet. Bevor Sie auf 
Komponenten im Inneren des Geräts zugreifen, erst das Gerät ausschalten 
und den Netzstecker ziehen.

19.	 Das Produkt nicht in der Nähe eines Luftbefeuchters oder in einem feuchten 
Raum wie Badezimmer oder Waschküche platzieren, wo es mit Wasser in 
Berührung kommen könnte.

20.	Das Produkt nicht in der Nähe von entflammbaren Gasen, Zigaretten, 
Räucherwerk oder anderen brennbaren Materialien platzieren.

21.	 Das Produkt nicht auf ein Bett stellen oder an weiche Gegenstände wie z. B. 
Vorhänge lehnen.

22.	Das Produkt nicht mit Reinigungsmitteln, Farbverdünner oder anderen 
Haushalts-Lösungsmitteln reinigen.

23.	 Nicht Insektizide oder andere brennbaren Materialien in der Nähe des Produkts versprühen.
24.	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und älter sowie von Personen mit 

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mit mangelnder Erfahrung oder Wissen benutzt zu werden, wenn sie zuvor 
Anleitung zur sicheren Verwendung des Produkts erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren kennen und verstehen. Kinder sollten nicht mit dem 
Gerät spielen. Vom Benutzer auszuführende Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
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25.	Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich 
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung oder Wissen benutzt zu 
werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist.

26.	Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

27.	 Verwenden Sie dieses Produkt nicht mit einem Halbleiter-Drehzahlregler, es 
besteht sonst Stromschlag- und Brandgefahr.

28.	Nicht Adapter oder Verlängerungskabel verwenden, da sonst Stromschlag- 
oder Brandgefahr und Verletzungsgefahr besteht.

29.	Verwenden Sie keine Anbauteile oder Filter, die nicht vom Hersteller 
empfohlen werden.

30.	Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Komponenten aus dem Produkt entfernen. 
Bei der Wartung des Produkts darauf achten, dass Körperteile nicht 
eingeklemmt oder zerkratzt werden.

31.	 Keine Gegenstände oder Finger in die Öffnungen des Produkts einführen. 
Falls Gegenstände in die Öffnungen gefallen sind, sofort das Gerät 
ausschalten und den Netzstecker ziehen. Wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Techniker oder an den Hersteller, um den Gegenstand 
entfernen zu lassen.

32.	Den Max2-Filter nicht waschen oder wiederverwenden.
33.	Der Luftauslasse des Produkts darf nicht blockiert werden. Sonst kann die 

Effizienz des Produkts beeinträchtigt werden und die Verletzungsgefahr steigt.
34.	Dieses Produkt ist, wie in dieser Anleitung beschrieben, für den Gebrauch 

im Haushalt konzipiert. Die Verwendung in einer industriellen Umgebung 
oder an einem anderen Ort, der nicht vom Hersteller empfohlen wird, birgt 
Stromschlag- und Brandgefahr sowie die Gefahr von Personenschäden.

35.	Keine Gegenstände oben auf dem Produkt ablegen.
36.	Stromkabel nicht unter Teppichen oder Läufern verlegen.
37.	 Wechseln Sie die Filter in den empfohlenen Abständen, damit sich nicht 

5

SICHERHEITSHINWEISE 
Um die Gefahr einer falschen Bedienung zu vermeiden und die Verwendung des Geräts zu 
erleichtern, sind nachfolgend einige Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen aufgeführt.
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übermäßig Staub ansammelt.
38.	Das Produkt nicht so aufstellen, dass die beiden Seiten des Geräts blockiert 

sind.
39.	Das Produkt nicht an einem Platz mit direkt einfallender Sonnenbestrahlung 

platzieren.
40.	Das Produkt nicht neben Fenstern oder oberhalb platzieren.
41.	 Das Produkt auf eine feste, ebene und trockene Oberfläche stellen, damit 

eine ausreichende Luftzirkulation gewährleistet ist.
42.	Das Produkt und dessen Kabel so aufbewahren, dass niemand darauf treten 

oder darüber stolpern kann.
43.	Der Endnutzer muss darauf hingewiesen werden, dass er bei der Installation 

und dem Betrieb dieses Endprodukts einen Abstand von mindestens 20 cm 
zur Antenne einhalten sollte.

44.	Der Betrieb unterliegt folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf 
keine schädlichen Interferenzen verursachen und (2) dieses Gerät muss alle 
empfangenen Interferenzen akzeptieren, einschließlich Interferenzen, die 
einen unerwünschten Betrieb verursachen könnten.

45.	Batterien auf keinen Fall verschlucken, Verätzungsgefahr.
	- Dieses Produkt enthält eine Knopfzelle oder eine Knopfbatterie. Wird die 

Knopfzelle verschluckt, kann sie innerhalb von 2 Stunden schwere innere 
Verbrennungen verursachen, die zum Tod führen können.

	- Neue und gebrauchte Batterien fern halten von Kindern!
	- Lässt sich das Batteriefach nicht sicher schließen, das Produkt nicht mehr 

verwenden und fernhalten von Kindern.
	- Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder in einen Körperteil 

eingedrungen sein könnten, sofort einen Arzt aufsuchen.
	- Die Batterien enthalten umweltgefährdende Stoffe; sie müssen vor der 

Verschrottung des Geräts aus diesem entfernt und sicher entsorgt werden.

DIESE HINWEISE BITTE LESEN UND AUFBEWAHREN
6
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BESONDERE MERKMALE

1.	 Elektronische Tasten und Schalter
2.	 Drei Luftstromgeschwindigkeiten
3.	 Mit IR-Fernbedienungsfunktion
4.	 Licht-Aus-Funktion über Bedienfeld oder Fernbedienung
5.	 Pendelbewegung: horizontal automatisch 80°, vertikal von Hand in fünf Winkeln 

schwenkbar: -15°, 0°, 30°, 60°, 90°
6.	 1 - 24 Stunden Timing und Voreinstellung
7.	 Luftqualitätserkennung durch KI und intelligente Reinigung (KI-Reinigung): 

Die Standardeinstellung ist hohe Geschwindigkeit; nach einer Minute der 
Luftqualitätserkennung mit hoher Geschwindigkeit wird auf hohe Stufe 
umgeschaltet, wenn die Farbe rot ist, auf mittlere Stufe, wenn die Farbe gelb ist, 
und auf niedrige Stufe, wenn die Farbe grün ist.

8.	 Reset-Taste für Filterwechsel
9.	 Alle Leuchten werden nach 1 Minute ohne Betrieb auf 30% gedimmt (außer dem 

dreifarbigen Licht)

7
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TEILE-DIAGRAMM
Überprüfen Sie die Teile des Produkts (das Äußere in der Vorderansicht und in der Ansicht von oben sowie das 
Bedienfeld) und deren Funktionieren.

Außen
Die Teile und Funktionen der Außenseite des Produkts überprüfen.

Frontseite / Rückseite

Zubehör

1 

2 
3 

4 
5 
6 

7 

8 

9 
0 
11

12

1 Körpergitter 2 Frontgitter 3 Ventilatorflügel 4 Anzeigefeld
5 Taste 6 Untere Abdeckung 7 Rückseitige 

Abdeckung
8 Fernbedienung

9 Schwenkhalterung 0 �Schwenkhalterungabdeckung 11 Sockelblende 12 Stromversorgungskabel

Betriebsanleitung Fernbedienung
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Bedienfeld

Fernbedienung

1 Ein/Aus-Taste 5 Taste Automatischer Modus

6 Timer Taste

2 Taste Luftstromgeschwindigkeit

3 Taste Pendelbewegung

4 Licht Ein/Aus-Taste

1 �Ein/Aus-
Taste

4 �Timer (+) Taste2 �Taste Pendelbewegung 6 �Taste Selbstreinigung

3 �Taste Luftstromgeschwindigkeit 7 �Licht Ein/Aus-Taste5 �Timer (-) Taste
8 �Reset-Taste für 

Filterwechsel

TEILE-DIAGRAMM
Überprüfen Sie die Teile des Produkts (das Äußere in der Vorderansicht und in der Ansicht von oben sowie das 
Bedienfeld) und deren Funktionieren.

02	VORBEREITUNG
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VERWENDUNG DER EINZELNEN FUNKTIONSTASTEN
Nach Anschließen an die Stromversorgung ertönt das Einschaltgeräusch "Bi~Bi~" und das Gerät geht in den 
Bereitschaftszustand. Die Funktionsanzeigen bleiben dunkel. Nur die Ein/Aus-Taste  und die Timer-Taste sind 
funktionsbereit, die anderen reagieren nicht.
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1 Ein/Aus-Taste
1) �Um das Gerät im Bereitschaftszustand einzuschalten, auf die Ein/Aus-Taste  drücken. 

Nach Einschalten agiert das Gerät standardmäßig wie folgt:
a. Ventilator: niedrige Luftstromgeschwindigkeit, keine Anzeige auf dem Anzeigefeld.
b. Pendelbewegung Aus.
c. Timer: Kein
d. Automatischer Modus: Aus  

2 Taste Pendelbewegung
Um die Pendelbewegung zu starten und zu beenden, auf die Taste Pendelbewegung drücken. 

3 Taste Luftstromgeschwindigkeit
Um die Luftstromgeschwindigkeit zu erhöhen oder zu senken, auf die Taste 
Luftstromgeschwindigkeit drücken.
Stufe 1 → Stufe 2 → Stufe 3
Auf dem Bedienfeld wird die eingestellte Luftstromgeschwindigkeit angezeigt.

4 Timer (+) Taste
1) �Um die Timer-Funktion zurückzusetzen, im eingeschalteten Zustand auf die Timer-Taste  

drücken. Der Timer kann im Bereich von 0 bis 24 Stunden eingestellt werden, angezeigt auf 
dem Anzeigefeld. (00 bedeutet, dass keine Timereinstellung aktiv ist) Im eingeschalteten 
Zustand auf die Taste  drücken, die LED blinkt, es wird die aktuelle Timer-Einstellung 
angezeigt und die LED “h” leuchtet, was den Timer-Einstellstatus signalisiert; die Taste  
erneut drücken, dann wird die eingestellte Auslösezeit um 1 Sunde erhöht, die Timer-Anzeige 
leuchtet auf und das Anzeigefeld zeigt die entsprechenden Ziffern. Um die Zeitangabe 
schneller zu erhöhen, die Taste  länger als 2 Sekunden gedrückt halten. Die Anzeige 
wechselt entsprechend.

2) �Um im Status Breitschaft die geplante Startzeit festzulegen, auf die Taste Timer/
Voreinstellung  drücken. Der Einstellbereich des Timers ist von 0 bis 24 Stunden und 
kann in Stufen von einer Stunde erhöht werden, was entsprechend angezeigt wird. Im 
Bereitschaftszustand auf die Taste  drücken, die LED und die LED "h" leuchtet, was 
den Timer-Einstellstatus signalisiert; die Taste  erneut drücken, um die geplante Zeit 
einzustellen; die Einstellung erfolgt nicht zyklisch. Während des Einstellvorgangs blinkt die 
LED, um die aktuell eingestellte Zeit anzuzeigen; um die geplante Zeit erfolgreich festzulegen, 
3 Sekunden warten.



VERWENDUNG DER EINZELNEN FUNKTIONSTASTEN
Nach Anschließen an die Stromversorgung ertönt das Einschaltgeräusch "Bi~Bi~" und das Gerät geht in den 
Bereitschaftszustand. Die Funktionsanzeigen bleiben dunkel. Nur die Ein/Aus-Taste  und die Timer-Taste sind 
funktionsbereit, die anderen reagieren nicht.
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6 Taste Automatischer Modus
1) �Nach Einschalten des Geräts auf die Taste  drücken, um den Automatischen Modus ein- 

oder auszuschalten; nach Einschalten leuchtet die LED "AUTO".

2) �Um einen wirkungsvollen Betrieb zu gewährleisten, wird die Luftstromgeschwindigkeit 
(Stufen 1, 2 und 3) automatisch an die vom Sensor erkannte Luftqualität angepasst. Für die 
Kalibrierung der Sensoren benötigt das Produkt 60 Sekunden. Dieser Modus ist für normale 
und bequeme Benutzung.

3) �Durch den Luftqualitätssensor wird die Geschwindigkeit des Ventilators automatisch an die 
Luftqualität angepasst, was durch die Farbanzeige auf dem Bedienfeld angezeigt wird.
Grün - gesund
Gelb - moderat
Rot - ungesund  

7 Licht Ein/Aus-Taste
Um die LED auf dem Anzeigefeld ein- oder auszuschalten, auf die Taste  drücken.

02	VORBEREITUNG

5 Timer (-) Taste
1) �Um die Timer-Funktion zurückzusetzen, im eingeschalteten Zustand auf die Timer-Taste 

 drücken. Der Timer kann im Bereich von 0 bis 24 Stunden eingestellt werden, angezeigt 
auf dem Anzeigefeld. (00 bedeutet, dass keine Timereinstellung aktiv ist) Nach Einschalten 
des Geräts auf die Taste  drücken, die LED blinkt, es wird die aktuelle Timer-Einstellung 
angezeigt und die LED "h" leuchtet, was den Timer-Einstellstatus signalisiert; die Taste 

 erneut drücken, dann wird die eingestellte Auslösezeit um 1 Sunde reduziert, die 
Timer-Anzeige leuchtet auf und das Anzeigefeld zeigt die entsprechenden Ziffern. Um die 
Zeitangabe schneller zu senken, die Taste  länger als 2 Sekunden gedrückt halten. Die 
Anzeige wechselt entsprechend. 

2) �Wenn im Bereitschaftsmodus die Voreinstellungsfunktion aktiviert ist, auf die Taste  
drücken, um die geplante Zeit nach unten anzupassen; die Einstellung erfolgt nicht zyklisch. 
Wenn auf "00" gestellt, wird die Timerfunktion aufgehoben. Während des Einstellvorgangs 
blinkt die LED, um die aktuell eingestellte Zeit anzuzeigen; um die geplante Zeit erfolgreich 
festzulegen, 3 Sekunden warten.
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8 Reset-Taste für Filterwechsel
Wenn es Zeit ist, den Filter auszutauschen, wird  auf dem Anzeigefeld angezeigt. 
Nach Auswechseln der Filters die Taste  3 Sekunden lang gedrückt halten, um die 
Filterwechselanzeige zurückzusetzen. 

9 Funktion Kindersicherung
Im eingeschalteten Zustand oder im Zeitplanstatus wechselt der Ventilator in den Modus 
Kindersicherung, wenn Sie für 3 Sekunden die Taste gedrückt halten. Die LED leuchtet auf und 
alle Tasten sind gesperrt. Um die Kindersicherung zu deaktivieren, die Taste  erneut für 
3 Sekunden gedrückt halten. Die LED erlischt. Nach automatischem Herunterfahren wird die 
Kindersicherung automatisch deaktiviert.

0 Intelligente Funktionen von Coway
1) �Anzeige automatisch dimmen: Wenn das Gerät eine Minute lang nicht benutzt wird, wird das Anzeigefeld 

automatisch abgedunkelt, bis weitere Bedienschritte erfolgen.

2) �Gespeicherte letzte Einstellung: Wird der Ventilator erneut wieder eingeschaltet, dann wird die vor dem letzten 
Ausschalten aktive Einstellung wieder in Kraft gesetzt (mit Ausnahme der Timereinstellung).



1

2

3

Die Batterieabdeckung öffnen und die 
Batterie ersetzen.
So öffnen Sie das Batteriefach: Um den oberen 
Schnappverschluss des Batteriefachs zu 
lösen, zunächst in Richtung von Pfeils 1 in der 
Abbildung drücken und gedrückt halten, dann in 
Richtung von Pfeil 2 herausziehen. 
Bei Benutzung die Position des Verschlusses 
ausrichten. 
Um die Batterie freizugeben, den Riegel gedrückt 
halten - siehe Skizze links.

Die Batterie herausnehmen.

Bitte stellen Sie sicher, dass die richtige 
Knopfbatterie verwendet wird, CR2032 
3V. 
Beim Auswechseln der Batterie auf die Polarität 
achten, und dann die Batterieabdeckung 
abnehmen. 
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1

3

Ist das Äußere schmutzig, ein 
trockenes Tuch benutzen. Keine 
Reinigungsmittel verwenden, die 
Lösungsmittel, Verdünner, Bleichmittel, 
Chlor oder Schleifmittel enthalten.

Vor dem Reinigen das Gerät dieses 
bitte erst ausschalten und den 
Netzstecker ziehen. 

Das Produkt so abstellen, dass es gut 
belüftet wird und im Schatten steht. 

OBERFLÄCHE DES GERÄTEKÖRPERS REINIGEN
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1

2

So wird die hintere Abdeckung geöffnet 
und geschlossen. 
Den Griff fassen und nach rechts drehen, 
um die hintere Abdeckung zu schließen, 
nach links drehen, um sie zu öffnen. 

Den Filter installieren
Den gebrauchten Filter herausnehmen und durch 
einen neuen ersetzen.

ANLEITUNG ZUR INSTALLATION DES FILTERS

15
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SPEZIFIKATION
Die technischen Daten können geringfügig geändert werden, um die Leistung des Produkts zu verbessern.

Gegenstand Spezifikation

Modellbezeichnung Airmega AIM

Nennspannung 220 - 240 V

Nennfrequenz 50 Hz

Nennleistung 35 W

Filter Vor-Filter + HEPA-Filter + Desodorierungsfilter

Produktabmessungen 26,8 x 23,4 x 42,3 cm

Produktgewicht 3,3 kg, einschließlich Fernbedienung

Bruttogewicht 4,5 kg

Das Produktdesign und die Spezifikationen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden, um 
Vorschriften zu entsprechen und um Produkt- und Qualitätsverbesserungen zu ermöglichen.

UMWELTSCHUTZ
Um mögliche Umweltschäden oder Schäden der menschlichen Gesundheit durch 
unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, sollten Sie den Abfall verantwortungsvoll 
recyceln, um die nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern. Um Ihr 
gebrauchtes Gerät zurückzugeben, nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Abholsysteme oder 
wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Diese Stellen können 
das Produkt der umweltgerechten Wiederverwertung zu führen.
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BESCHRÄNKTE GARANTIE

GARANTIEKARTE ODER GARANTIEBRIEF, ZWEI JAHRE BESCHRÄNKTE 
GARANTIE, LUFTREINIGER Airmega AIM (“PRODUKT”)

Modell:
Seriennummer:
Name des Kunden: (“EIGENTÜMER”)
Kaufdatum:

Diese Garantie deckt ab:

COWAY wird im Zeitraum von zwei Jahren ab 
Kaufdatum dieses Produkts dieses nach eigenem 
Ermessen reparieren oder ersetzen, falls es aufgrund 
von Herstellungsfehlern nicht ordnungsgemäß 
sachgemäß funktioniert, es sei denn, dass Ausnahmen, 
Bedingungen und Garantiebeschränkungen vorliegen, 
die nachfolgend aufgeführt sind. 
Die Entscheidung, ob eine Reparatur oder ein 
Geräteaustausch durchzuführen ist, liegt ausschließlich 
bei COWAY. 
Der Rechtsbehelf gemäß dieser Garantie gilt nur 
für den Teil des Produkts, der in der Zeit, in der die 
Garantie gilt und der Garantieanspruch erhoben 
wird, Mängel aufweist. Die Garantie, die für ein 
Austauschprodukt sowie für das verbliebene 
Originalprodukt zugesichert wird, gilt nur für die 
ursprüngliche Gewährleistungsfrist von zwei Jahren. 
Die beschränkte Garantie gilt nur für das Produkt, wenn 
es auf die von COWAY für das Produkt spezifizierte 
Weise benutzt wird und gemäß den von COWAY 
veröffentlichten Spezifikationen, die zum Zeitpunkt 
der Anwendung gelten. WENN DAS PRODUKT FÜR 
EINEN ANDEREN ALS DEN VORGESEHENEN ZWECK 
VERWENDET WIRD, WIRD ES VERKAUFT, WIE ES IST 
UND OHNE JEGLICHE AUSDRÜCKLICHE 
ODER STILLSCHWEIGENDE GEWÄHRLEISTUNG, 
AUCH OHNE ZUSICHERUNG DER MARKTGÄNGIGKEIT 
ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. 

Was diese Garantie nicht abdeckt:

Diese Garantie garantiert, dass das Produkt 
keine Produktionsmängel aufweist, welche den 
bestimmungsgemäßen Gebrauch des Produkts 
beeinträchtigen; garantiert wird nicht, dass das 
Produkt niemals repariert werden muss, und es werden 
keinerlei Verantwortlichkeiten, Verpflichtungen oder 
Pflichten eingegangen mit Ausnahme von denen, 
die im Absatz oben dargelegt worden sind. COWAY 
ist nicht verantwortlich oder haftbar zu machen für 
Körperverletzungen oder Sachschäden jedweder Art, 
auch dann nicht, wenn ihnen ein Verstoß gegen diese 
Garantie zugrunde liegt. 

Begrenzungen und Ausnahmen:

SOWEIT NACH GELTENDEM RECHT ZULÄSSIG LEHNT 
COWAY JEDE ANDERE AUSDRÜCKLICHE ODER 
STILLSCHWEIGENDE GARANTIE ALS DIE HIER DARGELEGTE 
AB. DIESE GARANTIE TRITT AN DIE STELLE ALLER ANDEREN 
GARANTIEN, GEWÄHRLEISTUNGEN, BEDINGUNGEN UND 
ZUSICHERUNGEN, DIE AUSDRÜCKLICH 
ODER IMPLIZIT, MÜNDLICH ODER SCHRIFTLICH, 
GESETZLICH ODER ANDERWEITIG GEGEBEN SEIN 
KÖNNTEN, EINSCHLIESSLICH, ABER NICHT BESCHRÄNKT 
AUF IMPLIZITE BEDINGUNGEN ODER GARANTIEN 
BEZÜGLICH DER MARKTGÄNGIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR 
EINEN BESTIMMTEN ZWECK DES COWAY-PRODUKTS, UND 
SCHLIESST SOLCHE ZUSICHERUNGEN AUS. 
EINIGE STAATEN LASSEN ES NICHT ZU, DASS DIE DAUER 
EINER IMPLIZIERTE GARANTIE BESCHRÄNKT WIRD, SODASS 
DIE OBIGE BESCHRÄNKUNG MÖGLICHERWEISE NICHT AUF 
SIE ZUTRIFFT.
COWAY BEVOLLMÄCHTIGT KEINE PERSON, AUCH NICHT 
IHRE VERTRETER, EINE ZUSICHERUNG ZU MACHEN 
ODER EINE ANDERE GARANTIE ODER BEDINGUNG ZU 
NENNEN ODER GEWÄHRLEISTUNG ZU GEBEN IN BEZUG 
AUF DAS PRODUKT ALS DIESE HIER VORLIEGENDE 
GARANTIE. DIESE BESCHRÄNKTE GARANTIE IST DER 
EINZIGE UND AUSSCHLIEßLICHE RECHTSBEHELF 
DES EIGENTÜMERS GEGEN COWAY, UND COWAY IST 
NICHT HAFTBAR ZU MACHEN FÜR FOLGESCHÄDEN, 
EXEMPLARISCHE, SPEZIELLE, ZUFÄLLIGE ODER 
ANDERE SCHÄDEN, EINSCHLIESSLICH, ABER NICHT 
BESCHRÄNKT AUF SCHÄDEN DURCH GEWINNAUSFALL 
UND NUTZUNGSAUSFALL. ZUFÄLLIG ODER BEILÄUFIG 
ENTSTANDENE SCHÄDEN, FOLGESCHÄDEN 
UND EXEMPLARISCHE SCHÄDEN SIND NICHT 
ERSTATTUNGSFÄHIG, AUCH DANN NICHT, WENN DIE 
IN DIESER GARANTIE VORGESEHENEN ABHILFEN ODER 
MAßNAHMEN IHREN WESENTLICHEN ZWECK VERFEHLEN. 
IN EINIGEN STAATEN IST DER AUSSCHLUSS ODER DIE 
BESCHRÄNKUNG VON BEILÄUFIG ENTSTANDENEN ODER 
FOLGESCHÄDEN NICHT ZULÄSSIG, SODASS DIE OBEN 
GENANNTE BESCHRÄNKUNG ODER DER AUSSCHLUSS 
MÖGLICHERWEISE NICHT FÜR SIE GILT. COWAY IST 
NICHT HAFTBAR FÜR SCHÄDEN, DIE HERBEIGEFÜHRT 
SIND DURCH FAHRLÄSSIGKEIT, GARANTIEVERLETZUNG, 
GEFÄHRDUNGSHAFTUNG ODER DIE AUF EINEN ANDEREN 
JURISTISCHEN GRUND ZURÜCKGEFÜHRT WERDEN 
ALS DIE, DIE IN DIESER AUSSCHLIESSLICHEN GARANTIE 
DARGELEGT SIND.
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Beschränkungen bei implizierten Garantien:

Alle implizierten Garantien für die Marktgängigkeit oder Eignung 
für einen bestimmten Zweck sind beschränkt auf die Dauer der 
vorstehenden ausdrücklichen schriftlichen Garantie. 

Gewährleistungsbedingungen:

Auf dieser Garantie gründende fortdauernde Haftungsverpflichtungen 
von COWAY unterliegen folgenden Bedingungen: 
a)	 Der Defekt oder Schaden ist nicht verursacht 

und ist auch nicht Ergebnis anormaler Nutzung 
oder Bedingungen, unsachgemäßer Lagerung, 
unautorisierten Modifikationen oder Reparaturen; 
Zweckentfremdung, Versäumnis, Unfall, Änderung, 
unsachgemäßer Installation oder anderen 
Handlungen, die nicht von Coway oder dem 
Hersteller des Produkts verschuldet sind oder die 
nicht durch die Herstellergarantie abgedeckt sind; 

b)	 Das Produkt wurde nicht ohne vorherige schriftliche 
Genehmigung von COWAY geändert, modifiziert oder 
repariert; 

c)	 Der EIGENTÜMER hat COWAY innerhalb von dreißig 
(30) Tagen nach Auftreten eines Fehlers des von 
dieser Garantie abgedeckten Produkts schriftlich über 
diesen Fehler informiert.

d)	 Seitens des Eigentümers gibt es keine 
Zweckentfremdung, missbräuchliche Verwendung 
oder Fahrlässigkeit in Bezug auf das Produkt.

Verzichterklärung:

Falls COWAY zu irgendeinem Zeitpunkt versäumt, eine 
der hier genannten Bestimmungen durchzusetzen 
oder sich auf sie zu berufen, darf das nicht als Verzicht 
COWAYS ausgelegt werden, auf die Durchsetzung dieser 
Bestimmungen zu verzichten. 

Inanspruchnahme von Garantieleistungen und 
Pflichten des EIGENTÜMERS:

Falls das Produkt nicht seinen vorgesehenen Zweck 
erfüllt, dann informieren Sie COWAY oder ihre Vertretung 
innerhalb von 48 Stunden oder innerhalb des nächsten 
Arbeitstages darüber, nachdem Sie den Defekt beim 
Produkt festgestellt haben. Der EIGENTÜMER muss 
COWAY spätestens dreißig (30) Tage, nachdem ein 
Mangel entdeckt wurde oder mit angemessener 
Sorgfalt hätte entdeckt werden müssen, schriftlich 
benachrichtigen. Um im Rahmen dieser Garantie 
Ansprüche geltend zu machen, muss der EIGENTÜMER 
einen Kaufnachweis vorweisen können.

COWAY

	 Hinzuzufügen: �COWAY Co., Ltd. 136- 23, Yugumagoksa-ro, 
Yugu-eup, Gongju-si, Chungcheongnam-do, 
Korea

	 Tel.: �Korea-Seoul: +82-1588-5100

COWAY EU
	 Tel.: �VEREINIGTES KÖNIGREICH - London: +44 

2032807197
DEUTSCHLAND - Hamburg: +49 4087406758
FRANKREICH - Paris: +33 170120004
ITALIEN - Mailand: +39 0236003045
SPANIEN - Madrid: +34 911234181

	 E-Mail: info_eu@coway.com
	 Web: de.coway.com

POLEN

	 Hinzufügen.	: �OPUS SP. z o.o. Toruńska 8, 44- 122 Gliwice
	 Tel.: +32 4201255
	 Web: serwis@opus.pl

SCHWEDEN

	 Hinzuzufügen: �Albion Nordic AB Traktorgatan 2 745 37 
Enköping Sweden

	 Tel.: +46 171 66 33 00
	 E-Mail: info@albionnordic.com
	 Web: www.albionnordic.com

TÜRKEI

	 Hinzuzufügen: �HAKMAN ELEKTRONIK SAN. 
VE TIC. A.Ş. Dikilitaş mahallesi Emirhan Cad. Barbaros 
Plaza İş Merkezi No:113 K.5 Beşiktaş / İSTANBUL

	 Tel.: +90 212 217 11 60
	 E-Mail: info@hakman.com.tr
	 Web: https://www.hakman.com.tr
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COWAY AIRMEGA

GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE
Avant de mettre en marche le produit, vous devez retirer le plastique enveloppant le filtre inséré. 
Pour en savoir plus, consulter la page suivante.

Ne pas mettre le produit en marche tant que ces étapes n’ont pas été effectuées.
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1.	 Ne pas dépasser la tension et la puissance nominale de la prise de 
courant ou du dispositif de connexion. Cela peut générer un excès de 
chaleur pouvant être à l’origine d’un choc électrique ou d’un incendie.

2.	 N’utiliser que le type de prise électrique approprié au produit. 
Brancher le produit à une prise incorrecte peut entraîner des 
dommages.

3.	 Ne pas immerger le produit ou l’une de ses parties dans l’eau. Ne 
faire fonctionner le produit seulement après qu’un technicien qualifié 
ait examiné et remplacé les parties immergées dans l’eau.

4.	 Ne pas toucher la fiche électrique avec des mains mouillées.
5.	 Si la prise électrique est mouillée, ne pas brancher la fiche électrique 

du produit. Patienter jusqu’au séchage complet de la prise électrique 
avant toute utilisation.

6.	 Ne pas faire fonctionner le produit si le ventilateur du moteur ne 
fonctionne pas ou s’il est endommagé.

7.	 Débrancher la fiche électrique de la prise de courant si des bruits 
étranges, des odeurs ou de la fumée viennent du produit. Contacter 
immédiatement le centre de services clientèle pour connaître les 
instructions.

8.	 Débrancher la fiche électrique de la prise de courant lorsque le 
produit n’est pas utilisé et avant de le nettoyer, de l’inspecter ou de 
remplacer des pièces.

9.	 Utiliser une prise de courant dédiée au produit. Ne pas brancher le 
produit à une multiprise ayant des connexions à plusieurs autres 
produits.

10.	Ne pas faire fonctionner le produit si la fiche électrique ou les 
cordons d’alimentation sont endommagés.

11.	 Ne pas forcer le cordon d’alimentation pour éviter de le plier, tordre, 
pincer ou endommager.

12.	Ne pas forcer la fiche électrique dans une prise de courant incorrecte 
ou dans une prise de courant desserrée. Contacter un technicien 
qualifié pour installer une prise de courant adéquate.

3

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
Des avertissements et des précautions sont donnés pour éviter tout danger provoqué par une 
mauvaise utilisation et rendre cette dernière plus pratique.
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13.	Toute fiche électrique ou cordon d’alimentation endommagé doit être 
remplacé par le fabricant ou un technicien qualifié.

14.	 Retirer la fiche électrique de la prise de courant en saisissant la fiche et en tirant 
doucement. Ne jamais tirer du cordon d’alimentation pour retirer la fiche électrique.

15.	Tenir le cordon d’alimentation éloigné de sources de chaleur.
16.	Ne pas réparer le produit sauf si le manuel le recommande. Cela 

annulerait votre garantie. Tous les travaux de réparation doivent être 
effectués par un technicien qualifié.

17.	 Ne pas utiliser ce produit dans des industries ou usines où l’huile, la 
graisse ou les particules de poussière peuvent être présentes. Ce 
produit est uniquement à usage domestique.

18.	Ne pas changer le filtre pendant le fonctionnement du produit. 
Toujours éteindre le produit et débrancher la prise électrique avant 
d’accéder aux composants à l’intérieur du produit.

19.	Ne pas placer le produit près d’un humidificateur ou dans des lieux 
humides, comme des salles de bains ou buanderies, où le produit 
pourrait entrer en contact avec de l’eau.

20.	Ne pas placer le produit près de gaz inflammables, de cigarettes, 
d’encens et d’autres matières combustibles.

21.	 Ne pas placer le produit sur un lit ou contre des objets souples, comme des rideaux.
22.	Ne pas nettoyer le produit à l’aide de détergent, de diluant, ou 

d’autres solvants domestiques.
23.	Ne pas pulvériser d’insecticides ou d’autres matières inflammables 

près du produit.
24.	Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans, et par 

des personnes souffrant d’une déficience physique, sensorielle ou 
mentale, ou d’un manque d’expérience et de connaissances, après 
avoir reçu des consignes concernant l’utilisation de l’appareil de 
manière sûre, et avoir compris les dangers encourus. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la maintenance 
réservée à l’utilisateur ne doivent pas être réalisés par des enfants 
sans supervision.
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25.	Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 
compris des enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou 
mentales amoindries, ou sans expérience ou connaissances, sauf si 
elles le font selon les consignes d’utilisation sous la supervision d’une 
personne responsable de leur sécurité.

26.	Les enfants doivent être supervisés pour garantir qu’ils ne jouent pas 
avec l’Appareil.

27.	Ne pas utiliser ce produit avec un dispositif de commande 
transistorisée de la vitesse car cela pourrait entraîner un choc 
électrique ou un incendie.

28.	Ne pas utiliser d’adaptateur ni de rallonge électrique, car cela pourrait 
entraîner un incendie, un choc ou encore des blessures corporelles.

29.	Ne pas utiliser d’accessoires ni de filtres non recommandés par le 
fabricant.

30.	Faire preuve de prudence pour retirer les composants du produit. 
Veiller à ce qu’aucune partie de votre corps ne reste coincée ni ne 
soit éraflée pendant l’entretien du produit.

31.	Ne pas insérer d’objet ni de doigt dans les ouvertures du produit. 
Si un objet tombe dans une ouverture, éteindre immédiatement le 
produit et débrancher la fiche électrique. Contacter un technicien 
qualifié ou le fabricant pour retirer l’objet.

32.	Ne pas laver ni réutiliser le filtre Max2.
33.	Ne pas bloquer la sortie d’air du produit. Cela diminuerait l’efficacité 

du produit et augmenterait le risque de blessures.
34.	Ce produit est à usage domestique tel que décrit dans ce manuel. 

L’utiliser dans un environnement industriel ou tout autre endroit non 
recommandé par le fabricant peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et des blessures corporelles.

35.	Ne rien placer sur le dessus du produit.
36.	Ne pas faire passer le cordon d’alimentation sous une moquette ni le 

couvrir de tapis.
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37.	Changer les filtres aux intervalles recommandés pour éviter 
l’accumulation de poussière.

38.	Ne pas placer le produit à un endroit bloquant les deux côtés du 
produit.

39.	Ne pas placer le produit à la lumière directe du soleil.
40.	Ne pas placer le produit près d’une fenêtre ou sur son rebord.
41.	Placer le produit sur une surface ferme, plate et sèche, fournissant 

suffisamment de circulation d’air.
42.	Tenir le produit et son cordon à l’écart, où ils ne pourront pas être 

piétinés ni faire trébucher.
43.	L’utilisateur final doit être informé qu’il doit laisser au moins 20 cm de 

séparation avec l’antenne pendant que ce produit final est installé et 
mis en service.

44.	Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) 
cet appareil ne peut pas provoquer d’interférences nocives et (2) 
cet appareil doit accepter les interférences reçues, y compris celles 
pouvant causer un fonctionnement involontaire.

45.	Ne pas avaler la pile, risque de brûlure chimique ;
	- Ce produit contient une pile bouton, de la taille d’une pièce de 
monnaie. Si la pile bouton est avalée, cela peut entraîner de graves 
brûlures internes en seulement 2 heures, pouvant provoquer la 
mort.

	- Maintenir les piles neuves et utilisées hors de portée des enfants.
	- Si le compartiment à pile ne ferme pas correctement, ne plus 
utiliser le produit et le tenir hors de portée des enfants.

	- Si vous pensez que des piles ont pu être avalées ou insérées dans 
le corps, consulter immédiatement un médecin.

	- Les piles contiennent des matières dangereuses pour 
l’environnement ; elles doivent être retirées de l’appareil avant de 
mettre celui-ci au rebut et être éliminées de manière sûre.

LIRE ET CONSERVER CES INSTRUCTIONS
6
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FONCTIONNALITÉS IMPORTANTES

1.	 Boutons électroniques ;
2.	 Trois niveaux de vitesse du débit d’air
3.	 Avec fonction de commande à distance à IR ;
4.	 Fonction d’extinction par panneau de commande ou télécommande ;
5.	 Oscillation : horizontale à 80º automatiquement, oscillation verticale à la main, avec 

cinq inclinaisons : -15°, 0°, 30°, 60°, 90° ;
6.	 Minuterie de 1 à 24 heures et pré-réglage ;
7.	 Détection de qualité de l’air par IA et purification intelligente (purification IA) : la 

vitesse est par défaut élevée ; après une minute de détection de qualité d’air à 
grande vitesse, cela bascule sur un niveau élevé si la couleur du témoin est rouge, 
sur intermédiaire s’il est jaune et sur bas, s’il est vert.

8.	 Bouton de réinitialisation pour remplacement du filtre ;
9.	 Tous les éclairages s’atténuent de 30 % sans fonctionner pendant 1 minute (sauf 

lumière tricolore)

7
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SCHÉMA DES PIÈCES
Vérifier les pièces du produit (extérieur vu de face et de haut et panneau de commande) et comment elles 
fonctionnent.

Extérieur
Vérifier les pièces et les fonctionnalités de l’extérieur du produit.

Avant / Arrière

Accessoires

1 

2 
3 

4 
5 
6 

7 

8 

9 
0 
11

12

1 Grille du corps 2 Grille avant 3 �Lames de 
ventilateur

4 �Écran 
d’affichage

5 Bouton 6 �Couvercle 
inférieur

7 �Couvercle 
arrière

8 Télécommande

9 �Support 
pivotant

0 �Couvercle 
de support 
pivotant

11 �Couvercle de 
base

12 �Cordon 
d’alimentation

Manuel Télécommande
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Panneau de commande

Télécommande

1 Bouton Marche/Arrêt 5 �Bouton de mode 
automatique

6 Bouton Minuterie

2 Bouton de vitesse du débit d’air

3 Bouton d’oscillation

4 Bouton Marche/Arrêt éclairage

1 �Bouton 
Marche/Arrêt

4 �Bouton 
Minuterie (+)

2 �Bouton d’oscillation 6 �Bouton de purification 
automatique

3 �Bouton de vitesse du débit 
d’air

7 �Bouton Marche/Arrêt 
éclairage

5 �Bouton 
Minuterie (-)

8 �Bouton de 
réinitialisation pour 
remplacement du filtre

SCHÉMA DES PIÈCES
Vérifier les pièces du produit (extérieur vu de face et de haut et panneau de commande) et comment elles 
fonctionnent.

02	PRÉPARATION
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USAGE DE CHAQUE BOUTON DE FONCTION
Après avoir branché l’alimentation, le son de mise en marche « Bi~Bi~ » est émis. L’appareil entre en veille et 
tous les témoins de fonction ne s’éclairent plus. Sauf pour le bouton de Marche/Arrêt et le bouton Minuterie, 
d’autres boutons sont invalides.

10
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1 Bouton Marche/Arrêt
1) �Dans l’état de mise sous tension, appuyer sur le bouton de Marche/Arrêt pour allumer 

l’alimentation. L’état par défaut à la mise sous tension est :
a. Ventilateur : faible vitesse du débit d’air, l’écran d’affichage n’affiche rien.
b. Oscillation désactivée.
c. Minuterie : Non.
d. Mode Auto : Désactivé.  

2 Bouton d’oscillation
Appuyer sur le bouton d’oscillation pour démarrer et stopper la fonction d’oscillation. 

3 Bouton de vitesse du débit d’air
Appuyer sur le bouton de vitesse du débit d’air pour augmenter et diminuer la vitesse du débit 
d’air.
Niveau 1→ Niveau 2 → Niveau 3
Le témoin de vitesse du débit d’air s’affiche sur le panneau de commande correspondant à la 
vitesse définie.

4 Bouton Minuterie (+)
1) �Dans l’état de mise sous tension, appuyer sur le bouton de la minuterie  pour réinitialiser la 

fonction de programmation. La plage de la minuterie est de 0 à 24 heures, affichée sur l’écran 
d'affichage. (00 signifie aucune minuterie définie)Dans l’état de mise sous tension, appuyer 
sur le bouton , la LED clignote et affiche la minuterie actuellement définie, et le « h » à LED 
s’allume, qui est l’état de configuration de la minuterie, appuyer sur le bouton de nouveau, 
l’heure de fonctionnement définie est augmentée de 1 heure, le témoin de minuterie s'allume 
et le panneau de commande affiche les chiffres correspondants. Maintenir enfoncé le bouton 

 pendant plus de 2 secondes pour augmenter rapidement le temps et l’écran change en 
conséquence.

2) �Dans l’état de veille, appuyer sur le bouton  de minuterie/préréglage pour définir l’heure 
de début programmée. La plage de minuterie est de 0 à 24 heures, par pas d’une heure, et 
s’affiche. Dans l’état de veille, appuyer sur le bouton , la LED clignote et le « h » à LED 
s’allume, qui est l’état de configuration de la minuterie, appuyer sur le bouton  de nouveau 
pour ajuster à la hausse le temps programmé et le réglage n’a pas de cycle. Pendant le 
procédé de configuration, la LED clignote pour afficher l’heure actuellement définie, attendre 
3 secondes pour définir avec succès l’heure programmée.



USAGE DE CHAQUE BOUTON DE FONCTION
Après avoir branché l’alimentation, le son de mise en marche « Bi~Bi~ » est émis. L’appareil entre en veille et 
tous les témoins de fonction ne s’éclairent plus. Sauf pour le bouton de Marche/Arrêt et le bouton Minuterie, 
d’autres boutons sont invalides.
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6 Bouton de mode automatique
1) �Dans l’état de mise sous tension, appuyer sur le bouton  pour activer ou désactiver le 

mode automatique, et « AUTO » s’allume en LED lorsqu’il est activé.

2) �Le produit ajuste automatiquement le débit d’air (niveaux 1, 2 et 3) pour un fonctionnement 
efficace en fonction de la qualité de l’air intérieur détecté par le capteur. Le produit a besoin 
de 60 secondes pour étalonner les capteurs. Le mode est conçu pour la commodité des 
utilisateurs généraux.

3) �Le capteur de la qualité de l’air ajustera automatiquement la vitesse du ventilateur avec la 
couleur du témoin du panneau de commande.
Vert - Sain
Jaune - Modéré
Rouge - Malsain  

7 Bouton Marche/Arrêt éclairage
Appuyer sur le bouton  pour activer/désactiver la LED du panneau de commande.

02	PRÉPARATION

5 Bouton Minuterie (-)
1) �Dans l’état de mise sous tension, appuyer sur le bouton de la minuterie  pour réinitialiser la 

fonction de programmation. La plage de la minuterie est de 0 à 24 heures, affichée sur l’écran 
d'affichage. (00 signifie aucune minuterie définie)Dans l’état de mise sous tension, appuyer 
sur le bouton , la LED clignote et affiche la minuterie actuellement définie, et la LED « h » 
s’allume, qui est l’état de configuration de la minuterie, appuyer sur le bouton de nouveau, 
l’heure de fonctionnement définie est diminuée de 1 heure, le témoin de minuterie s'allume et 
le panneau de commande affiche les chiffres correspondants. Maintenir enfoncé  pendant 
plus de 2 secondes pour réduire rapidement le temps et l’écran change en conséquence. 

2) �Dans l’état de veille, quand la fonction de préréglage a été activée, appuyer sur le bouton  
pour ajuster à la baisse le temps programmé et le réglage n’aura pas de cycle. Ajustée sur 
« 00 », la fonction de minuterie sera annulée. Pendant le procédé de configuration, la LED 
clignote pour afficher l’heure actuellement définie, attendre 3 secondes pour définir avec 
succès l’heure programmée.
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8 Bouton de réinitialisation pour remplacement du filtre
 s’ouvrira sur l’écran d’affichage quand le moment sera venu de remplacer le filtre. Après 

avoir remplacé le filtre, maintenir enfoncé  pendant 3 secondes pour réinitialiser le témoin de 
remplacement du filtre. 

9 Fonction de sécurité enfants
Dans l’état de mise sous tension ou de programmation, le ventilateur entre en mode de sécurité 
enfants si le bouton est maintenu enfoncé pendant 3 secondes. La LED s’allume et tous les 
boutons sont verrouillés. En état de sécurité enfants, maintenir enfoncé  de nouveau 
pendant 3 secondes pour annuler le mode de sécurité enfants. La LED s’éteint. La sécurité 
enfants est déverrouillée automatiquement après l’arrêt automatique.

0 Fonctionnalités intelligentes Coway
1) �Affichage atténuation auto : l’écran d’affichage s’atténuera automatiquement jusqu’à la réalisation d’une autre 

action quand l’unité est en veille pendant une minute.

2) �Dernier réglage de mémoire : quand le ventilateur est allumé pour une deuxième fois ou plus, il reprendra avec 
ses paramètres précédents (sauf minuterie) avant l’arrêt du produit.



1

2

3

Ouvrir le couvercle de la pile et 
remplacer la pile.
Comment ouvrir le couvercle de pile : maintenir 
d’abord enfoncé dans le sens de la flèche 1 de la 
figure pour déverrouiller le fermoir supérieur du 
couvercle de pile, puis le sortir dans le sens de 
la flèche 2. 
Pour l’utiliser, l’aligner avec le récepteur. 
Maintenir enfoncé le verrou comme dans le 
schéma gauche pour déverrouiller la pile.

Retirer la pile.

S’assurer d’utiliser la bonne pile à 
bouton, une CR2032 de 3 V. 
Pour remplacer la pile, faire attention à la 
polarité, puis remettre le couvercle de la pile. 
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1

3

Si l’extérieur est sale, utiliser un chiffon 
sec. Ne pas utiliser de détergents 
contenant des solvants, des diluants, 
de l’eau de javel, du chlore ou des 
agents abrasifs.

Avant de nettoyer le produit, 
s’assurer de mettre hors tension et de 
débrancher la machine. 

Placer le produit dans un endroit 
sombre bien aéré. 

NETTOYAGE DE LA SURFACE
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2

Comment ouvrir et fermer le couvercle 
arrière. 
Saisir la poignée et la tourner à droite 
pour fermer et à gauche pour ouvrir le 
couvercle arrière. 

Installer le filtre
Retirer le filtre usé et le remplacer par un neuf.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION DU FILTRE

15
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SPÉCIFICATIONS
Les spécifications sont soumises à de légères modifications afin d’améliorer les performances du produit.

Élément Spécifications

Nom du modèle Airmega AIM

Tension nominale 220 - 240 V

Fréquence nominale 50 Hz

Puissance nominale 35 W

Filtre Préfiltre + Filtre HEPA + Filtre désodorisant

Dimensions du produit 26,8 x 23,4 x 42,3 cm

Poids du produit 3,3 kg avec télécommande

Poids 4,5 kg

La conception et la spécification du produit peut varier sans préavis pour l’application de statuts, d’amélioration 
du produit et de sa qualité.

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE
Afin d’éviter d’éventuelles nuisances à l’environnement ou d’éventuels problèmes de santé liés 
à une élimination sans contrôle des déchets, veuillez recycler de manière responsable pour 
promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil 
usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour et de collecte ou contacter le point de vente où 
vous avez acquis le produit. Ils prendront ce produit pour procéder à un recyclage sans danger 
pour l’environnement.
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GARANTIE LIMITÉE

CARTE DE GARANTIE OU LETTRE DE GARANTIE DE LA GARANTIE LIMITÉE 
DE DEUX ANS DU PÙRIFICATEUR D’AIR Airmega AIM (le « PRODUIT »)

Modèle :
Numéro de série :
Nom du client : (« PROPRIÉTAIRE »)
Date d’achat :

Couverture de cette garantie :

À compter de la date d’achat du Produit et 
pendant une période de deux ans, si des 
vices de fabrication du Produit entraînent un 
dysfonctionnement lors de l’utilisation prévue du 
Produit, sous réserve des exclusions, conditions 
et limitations ici contenues, COWAY, à sa seule 
discrétion, réparera ou remplacera le Produit. 
La décision quant à l’étendue de la réparation ou 
du remplacement nécessaire sera uniquement 
prise par COWAY. 
Le recours en vertu de cette garantie n’est 
disponible que pour la partie du Produit présentant 
des défauts au moment de la réclamation au titre 
de la garantie. Le Produit de remplacement, ainsi 
que toute partie restante d’origine du Produit, ne 
seront soumis à la garantie que pour la période 
d’origine de garantie de deux ans. Cette garantie 
limitée ne s’applique qu’au Produit utilisé dans 
le cadre d’une application spécifiée par COWAY 
pour le Produit et appliquée dans la plus stricte 
conformité des spécifications publiées par COWAY 
en vigueur au moment de l’application. SI LE 
PRODUIT EST UTILISÉ À DES FINS AUTRES QUE 
CELLES POUR LESQUELLES SON UTILISATION 
EST PRÉVUE, IL EST 
VENDU EN L’ÉTAT ET SANS AUCUNE GARANTIE 
EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS LES 
GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE ET 
D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER. 

Ce que ne couvre pas cette garantie :

Cette garantie garantit que le Produit est exempt 
de vices de fabrication qui affecterait sa capacité 
de fonctionnement au vu de l’utilisation pour 
laquelle il a été conçu. Ceci n’est en aucun cas 
une garantie que le Produit n’aura jamais besoin 
de réparations ou qu’il ne faudra assumer des 
responsabilités, engagements ou obligations 
autres que celles spécifiquement identifiées dans 
la section précédente. COWAY ne peut être tenu 
pour responsable en cas de blessures ou de 
dégâts matériels de toutes sortes, même si ceux-ci 
découlent d’une violation de cette Garantie. 

Limitations et exclusions :

DANS TOUTE LA MESURE PERMISE PAR LA LOI, 
COWAY DÉCLINE TOUTE AUTRE GARANTIE 
EXPRESSE OU IMPLICITE, QUE CELLE ICI 
INDIQUÉE. CETTE GARANTIE REMPLACE ET 
EXCLUT TOUTES LES AUTRES GARANTIES, 
CONDITIONS ET REPRÉSENTATIONS, EXPRESSES 
OU IMPLICITES, ORALES OU ÉCRITES, LÉGALES 
OU NON, Y COMPRIS MAIS SANS S’Y LIMITER 
TOUTE CONDITION OU GARANTIE TACITE QUANT 
À LA QUALITÉ MARCHANDE OU À L’ADÉQUATION 
À UN USAGE PARTICULIER DU PRODUIT COWAY. 
CERTAINS PAYS NE PERMETTENT PAS DE LIMITER 
LA DURÉE DES GARANTIES TACITES ET, PAR 
CONSÉQUENT, LA PRÉSENTE LIMITATION PEUT 
NE PAS S’APPLIQUER.
COWAY N’AUTORISE AUCUNE PERSONNE, Y 
COMPRIS SES REPRÉSENTANTS, À FAIRE DES 
DÉCLARATIONS OU À OFFRIR UNE GARANTIE 
OU CONDITION RELATIVE À CE PRODUIT AUTRE 
QUE CETTE GARANTIE. CETTE GARANTIE 
LIMITÉE EST LE SEUL ET UNIQUE RECOURS DU 
PROPRIÉTAIRE CONTRE COWAY, ET COWAY NE 
POURRA ÊTRE TENU POUR RESPONSABLE DES 
DOMMAGES CONSÉCUTIFS, EXEMPLAIRES, 
SPÉCIAUX, FORTUITS OU DE TOUT AUTRE 
ORDRE, Y COMPRIS MAIS SANS S’Y LIMITER DES 
PERTES DE BÉNÉFICES ET DE PERTES UTILES. 
LES DOMMAGES FORTUITS, CONSÉCUTIFS ET 
EXEMPLAIRES NE SERONT PAS INDEMNISÉS 
MÊME SI LES RECOURS OU LES ACTIONS 
PRÉVUS DANS CETTE GARANTIE N’ATTEIGNENT 
PAS LEUR BUT ESSENTIEL. CERTAINS PAYS NE 
PERMETTENT PAS D’EXCLURE OU DE LIMITER 
LES DOMMAGES FORTUITS OU CONSÉCUTIFS, 
LA PRÉSENTE LIMITATION PEUT DONC NE PAS 
S’APPLIQUER. COWAY NE POURRA ÊTRE TENU 
POUR RESPONSABLE DES DOMMAGES SE 
DEVANT À UNE NÉGLIGENCE, UNE VIOLATION DE 
LA GARANTIE, UNE RESPONSABILITÉ OBJECTIVE 
OU THÉORIE LÉGALE DE RESPONSABILITÉ AUTRE 
QUE LA RESPONSABILITÉ EXCLUSIVE ÉNONCÉE 
DANS CETTE GARANTIE.
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Limitations portant sur les garanties tacites :

Toute garantie tacite quant à la qualité marchande 
ou à l’adéquation à un usage particulier, sera 
limitée à la durée de la garantie écrite expresse qui 
précède. 

Conditions de garantie :

La responsabilité continue de COWAY dans le 
cadre de cette garantie est conditionnée par ce 
qui suit : 
a)	 Le défaut ou le dommage n’est pas causé par 

une utilisation ou des conditions anormales, un 
mauvais entreposage, des modifications ou des 
réparations non autorisées, un mauvais usage, 
une négligence, un accident, une altération, 
une mauvaise installation, ou toute autre 
action ne pouvant être imputée à Coway ou au 
fabricant du produit, et n’étant pas couverte par 
la garantie du fabricant, ni en est le résultat ; 

b)	 Le Produit n’a pas été altéré, modifié ni réparé 
sans l’autorisation écrite préalable de COWAY ; 

c)	 Le PROPRIÉTAIRE a notifié COWAY par écrit de 
toute défaillance du Produit, couverte par cette 
garantie, dans les trente (30) jours postérieurs ;

d)	 Aucun mauvais usage, abus ou négligence 
concernant le Produit n’est à signaler de la part 
du PROPRIÉTAIRE.

Renonciation :

L’omission de COWAY d’appliquer ou de faire 
exécuter strictement les conditions générales ne 
doit pas être interprété comme une renonciation à 
ses droits. 

Obtenir le service de garantie et devoirs du 
PROPRIÉTAIRE :

Si le produit ne fonctionne pas comme prévu, vous 
devez le notifier à COWAY ou à son représentant 
dans les 48 heures ou le jour ouvrable suivant 
après la découverte d’un quelconque défaut 
du Produit. Le PROPRIÉTAIRE doit en aviser 
par écrit COWAY au plus tard trente (30) jours 
après la découverte d’un défaut ou aurait dû 
être découvert par diligence raisonnable. Toute 
réclamation conformément à cette garantie doit 
être justifiée par une preuve d’achat de la part du 
PROPRIÉTAIRE.

COWAY

	 Adr	  : �COWAY Co., Ltd. 136-23, Yugumagoksa-ro, Yugu-
eup, Gongju-si, Chungcheongnam-do, Corée

	 Tél.	  : �Corée - Séoul : +82-1588-5100

COWAY UE
	 Tél.	  : �R-U - Londres : +44 2032807197

Allemagne - Hambourg : +49 4087406758
FRANCE - Paris : +33 170120004
ITALIE - Milan : +39 0236003045
Espagne - Madrid : +34 911234181

	 Mail	 : info_eu@coway.com
	 Web	: de.coway.com

POLOGNE

	 Ajouter.	 : �OPUS SP. z o.o. Toruńska 8, 44-122 Gliwice
	 Tél.	  : +32 4201255
	 Web	: serwis@opus.pl

SUÈDE

	 Adr	  : �Albion Nordic AB Traktorgatan 2 745 37 Enköping 
Suède

	 Tél.	  : +46 171 66 33 00
	 E-mail	  : info@albionnordic.com
	 Web	 : www.albionnordic.com

TURQUIE

	 Adr	  : �HAKMAN ELEKTRONIK SAN. 
VE TIC. A.Ş. Dikilitaş mahallesi Emirhan Cad. Barbaros 
Plaza İş Merkezi No:113 K.5 Beşiktaş / İSTANBUL

	 Tél.	  : +90 212 217 11 60
	 E-mail	  : info@hakman.com.tr
	 Web	: https://www.hakman.com.tr
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COWAY AIRMEGA

GUÍA DE INICIO RÁPIDO
Antes de utilizar el producto, retire el envoltorio de plástico del filtro insertado. 
Para obtener más información, consulte la página siguiente.

No utilice el producto hasta haber completado estos pasos primero.
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1.	 No supere la tensión y la potencia nominal de la toma de corriente o 
del dispositivo de conexión. Esto puede generar un calor excesivo y 
provocar una descarga eléctrica o un incendio.

2.	 Utilice únicamente el tipo de toma de corriente adecuado para 
el producto. Conectar el producto a una toma de corriente no 
adecuada puede provocar daños.

3.	 No sumerja el producto ni ninguna de sus partes en agua. Utilice el 
producto solo después de que un técnico cualificado lo examine y 
sustituya las piezas que hayan estado bajo el agua.

4.	 Nunca toque el enchufe del cable de alimentación con las manos 
mojadas.

5.	 Si la toma de corriente está mojada, no conecte el enchufe 
del producto. Espere a que la toma de corriente se seque 
completamente antes de usarla.

6.	 No utilice el producto si el ventilador del motor no funciona o está 
dañado.

7.	 Desconecte el enchufe de la toma de corriente si se producen 
sonidos extraños, olores o humo procedentes del producto. Póngase 
en contacto inmediatamente con el centro de atención al cliente para 
solicitar ayuda.

8.	 Desconecte el enchufe de la toma de corriente cuando el producto 
no esté en uso y antes de su limpieza, mantenimiento o sustitución 
de piezas.

9.	 Utilice una toma de corriente exclusiva para el producto. No conecte el 
producto a una regleta que tenga conexiones para otros productos.

10.	No utilice el producto si el enchufe o los cables están dañados.
11.	 No doble, retuerza, pellizque o dañe el cable de alimentación usando 

la fuerza.
12.	No fuerce el enchufe en una toma de corriente incorrecta o en 

una toma de corriente suelta. Póngase en contacto con un técnico 
cualificado para que instale una toma de corriente adecuada.
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 
A continuación se indican varias advertencias y precauciones para evitar el peligro que puede 
causar un funcionamiento incorrecto y hacer más cómodo el uso de este dispositivo.
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13.	El fabricante o un técnico cualificado debe sustituir los enchufes y 
cables dañados

14.	Retire el enchufe de la toma de corriente agarrando el enchufe y 
tirando de él con cuidado. No tire nunca del cable para retirar el 
enchufe.

15.	Mantenga el cable eléctrico alejado de fuentes de calor.
16.	No repare el producto a menos que se recomiende en este manual. 

Si lo hace, la garantía perderá su validez. Cualquier trabajo de 
reparación debe ser realizado por un técnico cualificado.

17.	 No utilice este producto en zonas industriales o fábricas donde 
pueda haber aceite, grasa o partículas de polvo. Este producto es 
solo para uso doméstico.

18.	No cambie el filtro mientras el producto está en funcionamiento. 
Apague siempre el producto y desconecte el enchufe antes de 
acceder a los componentes del interior del producto.

19.	No coloque el producto cerca de un humidificador o en zonas 
húmedas, como baños o lavanderías, donde el producto pueda 
entrar en contacto con el agua.

20.	No coloque el producto cerca de gases inflamables, cigarrillos, 
incienso y otros combustibles.

21.	No coloque el producto sobre camas o junto con objetos blandos, 
como cortinas.

22.	No limpie el producto con detergentes, diluyentes de pintura u otros 
disolventes domésticos.

23.	No pulverice insecticidas u otros materiales inflamables cerca del 
producto.

24.	Este dispositivo puede ser usado por niños a partir de 8 años de 
edad y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, si se les supervisa 
o reciben instrucciones de uso del dispositivo de una forma segura y 
comprenden los riesgos que conlleva. Los niños no deben jugar con 
el dispositivo. Las labores de limpieza y mantenimiento no deben ser 
realizadas por niños sin supervisión. 4
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25.	Este dispositivo no está pensado para que lo usen personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, a menos que se 
les supervise o reciban instrucciones de uso del dispositivo de una 
forma segura y comprendan los riesgos que conlleva.

26.	Debe supervisarse a los niños para asegurarse de que no juegan con 
el dispositivo.

27.	No utilice este producto con ningún dispositivo de control de 
velocidad de estado sólido, ya que puede provocar una descarga 
eléctrica o un incendio.

28.	No utilice un adaptador o un cable de extensión, ya que puede 
provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones personales.

29.	No utilice accesorios o filtros que no hayan sido recomendados por 
el fabricante.

30.	Extreme la precaución al retirar los componentes del producto. 
Cuando realice labores de mantenimiento del producto, asegúrese 
de no atraparse ni arañarse partes del cuerpo.

31.	No introduzca ningún objeto o dedo en las aberturas del producto. 
Si algún objeto penetra por las aberturas, apague inmediatamente 
el producto y desconecte el enchufe. Póngase en contacto con un 
técnico cualificado o con el fabricante para retirar el objeto.

32.	No lave ni reutilice el filtro Max2.
33.	No bloquee la salida de aire del producto. Si lo hace, puede disminuir 

la eficiencia del producto y aumentar el riesgo de lesiones.
34.	Como se indica en este manual, este producto es para uso 

doméstico. Si el producto se utiliza en un entorno industrial o en 
cualquier otro lugar no recomendado por el fabricante, podrían 
producirse descargas eléctricas, incendios y lesiones personales.

35.	No coloque objetos pesados sobre el producto.
36.	No coloque el cable de alimentación por debajo de las alfombras ni lo 

cubra con ellas.
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37.	Cambie los filtros en los intervalos recomendados para que no se 
acumule un exceso de polvo.

38.	No coloque el producto en un lugar donde los dos lados del producto 
estén obstaculizados.

39.	No exponga el producto a la luz solar directa.
40.	No coloque el producto al lado de ventanas ni sobre ellas.
41.	Coloque el producto en una superficie firme, plana y seca donde 

haya suficiente circulación de aire.
42.	Mantenga el producto y su cable en un espacio despejado donde no 

se puedan pisar ni se pueda tropezar con ellos.
43.	El usuario final debe saber que debe mantener una separación de al 

menos 20 cm con respecto a la antena una vez que el producto esté 
instalado y en funcionamiento.

44.	Las dos condiciones de funcionamiento son: (1) este dispositivo no 
puede ocasionar interferencias perjudiciales, y (2) este dispositivo 
debe aceptar cualquier interferencia, incluidas aquellas que puedan 
causar un funcionamiento no deseado.

45.	No ingiera la pila, existe peligro de quemadura química:
	- Este producto contiene una pila de botón. Si se ingiere la pila de botón, 
puede causar quemaduras internas graves en solo 2 horas y provocar la 
muerte.

	- Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de los niños.
	- Si el compartimento de la pila no cierra bien, deje de utilizar el producto y 
manténgalo fuera del alcance de los niños.

	- Si cree que las pilas se puedan haber ingerido o introducido en cualquier 
parte del cuerpo, solicite atención médica inmediata.

	- Las pilas contienen materiales peligrosos para el medio ambiente; debe 
retirarlas del aparato antes de desguazarlo y desecharlas de forma 
segura.

LEA Y GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
6
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CARACTERÍSTICAS DESTACADAS

1.	 Botones electrónicos.
2.	 Tres niveles de velocidad del flujo de aire.
3.	 Función de mando a distancia por infrarrojos.
4.	 Función de apagado mediante panel de control o mando a distancia.
5.	 Oscilación horizontal automática de 80°, oscilación vertical manual con cinco 

ángulos: -15°, 0°, 30°, 60°, 90°.
6.	 Temporización y preajuste de 1-24 horas.
7.	 Detección de la calidad del aire y purificación inteligente (purificación con IA): la 

velocidad predeterminada es alta. Tras un minuto de detección de la calidad del 
aire a alta velocidad, cambiará a nivel alto si el color es rojo, a nivel medio si el color 
es amarillo y a nivel bajo si el color es verde.

8.	 Botón de restablecimiento de sustitución del filtro.
9.	 Todas las luces se atenuarán al 30 % sin funcionamiento en 1 minuto (excepto la luz 

tricolor).
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DIAGRAMA DE COMPONENTES
Compruebe los componentes del producto (el exterior en vista delantera y superior y el panel de control) y su 
funcionamiento.

Exterior
Compruebe los componentes y funciones del exterior del producto.

Parte delantera/parte trasera

Accesorios

1 

2 
3 

4 
5 
6 

7 

8 

9 
0 
11

12

1 Rejilla del 
cuerpo

2 Rejilla del frontal 3 Aspas del 
ventilador

4 Panel de 
visualización

5 Botón 6 Cubierta inferior 7 Cubierta 
posterior

8 Mando a 
distancia

9 Soporte 
giratorio

0 �Cubierta 
del soporte 
giratorio

11 �Cubierta de la 
base

12 Cable de 
alimentación

Manual Mando a distancia

8
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Panel de control

Mando a distancia

1 Botón de encendido 5 �Botón de modo 
automático

6 Botón del temporizador

2 Botón de velocidad de flujo de aire

3 Botón de oscilación

4 Botón de apagado y encendido 
de la luz

1 �Botón de 
encendido

4 �Botón (+) del 
temporizador

2 �Botón de oscilación 6 �Botón de purificación 
automática

3 �Botón de velocidad 
de flujo de aire

7 �Botón de apagado y 
encendido de la luz

5 �Botón (-) del 
temporizador

8 �Botón de 
restablecimiento de 
sustitución del filtro

DIAGRAMA DE COMPONENTES
Compruebe los componentes del producto (el exterior en vista delantera y superior y el panel de control) y su 
funcionamiento.
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USO DE CADA BOTÓN DE FUNCIÓN
Después de enchufar la fuente de alimentación, se emitirá el sonido de encendido “Bi~Bi~”, entrará en 
suspensión y no se encenderá ningún indicador de función. A excepción del botón de encendido  y el botón 
del temporizador, los demás botones no son válidos.

10
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1 Botón de encendido
1) �Después de encender el dispositivo en suspensión, pulse el botón de encendido  para 

encenderlo. El estado predeterminado de encendido es:
a. Ventilador: velocidad de flujo de aire de nivel bajo, el panel de visualización no muestra 
nada.
b. Oscilación apagada.
c. Temporizador: no.
d. Modo automático: apagado.  

2 Botón de oscilación
Pulse el botón de oscilación para iniciar y detener la función de oscilación. 

3 Botón de velocidad de flujo de aire
Pulse el botón de velocidad del flujo de aire para aumentar y disminuir la velocidad del flujo de 
aire.
Nivel 1→ Nivel 2 → Nivel 3
El indicador de velocidad del flujo de aire se muestra en el panel de control correspondiente a la 
velocidad establecida.

4 Botón (+) del temporizador
1) �En el estado de encendido, pulse el botón del temporizador  para restablecer la función 

de programación. El intervalo del temporizador es de 0 a 24 horas y se muestra en el panel 
de visualización. (00 significa que no se ha establecido ningún temporizador) En el estado de 
encendido, pulse el botón . El LED parpadea y muestra el temporizador actual establecido, 
y el LED “h” se ilumina, lo cual indica el estado de ajuste del temporizador. Pulse el botón 

 de nuevo. El tiempo de funcionamiento establecido se incrementa en 1 hora, el indicador 
del temporizador se ilumina y el panel de visualización muestra los dígitos correspondientes. 
Mantenga pulsado el botón  durante más de 2 segundos para aumentar el tiempo 
rápidamente y la pantalla cambiará en consecuencia.

2) �En el estado de suspensión, pulse el botón del temporizador o preselección  para ajustar 
la hora de inicio programada. El intervalo del temporizador es de 0 a 24 horas. Dicho ajuste 
se incrementa en horas y se visualiza. En el estado de suspensión, pulse el botón . El LED 
parpadea y el LED “h” se ilumina, lo cual indica el estado de ajuste del temporizador. Pulse el 
botón  de nuevo para retrasar la hora programada. El ajuste no realiza ciclos. Durante el 
proceso de ajuste, el LED parpadea para mostrar la hora establecida actualmente. Espere 3 
segundos para ajustar la hora programada correctamente.



USO DE CADA BOTÓN DE FUNCIÓN
Después de enchufar la fuente de alimentación, se emitirá el sonido de encendido “Bi~Bi~”, entrará en 
suspensión y no se encenderá ningún indicador de función. A excepción del botón de encendido  y el botón 
del temporizador, los demás botones no son válidos.
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6 Botón de modo automático
1) �En el estado de encendido, pulse el botón  para activar o desactivar la función de modo 

automático. El LED “AUTO” se ilumina cuando está activada.

2) �El producto ajusta automáticamente la velocidad del flujo de aire (niveles 1, 2 y 3) para un 
funcionamiento eficiente en función de la calidad del aire interior que detecta el sensor. El 
producto necesita 60 segundos para calibrar los sensores. Este modo está pensado para la 
comodidad de los usuarios en general.

3) �El sensor de calidad del aire ajustará automáticamente la velocidad del ventilador junto con el 
indicador de color del panel de control.
Verde: buena
Amarillo: moderada
Rojo: muy insalubre  

7 Botón de apagado y encendido de la luz
Pulse el botón  para encender o apagar el LED del panel de visualización.

02	PREPARACIÓN

5 Botón (-) del temporizador
1) �En el estado de encendido, pulse el botón del temporizador  para restablecer la función 

de programación. El intervalo del temporizador es de 0 a 24 horas y se muestra en el panel 
de visualización. (00 significa que no se ha establecido ningún temporizador) En el estado de 
encendido, pulse el botón . El LED parpadea y muestra el temporizador actual establecido, 
y el LED “h” se ilumina, lo cual indica el estado de ajuste del temporizador. Pulse el botón 

 de nuevo. El tiempo de funcionamiento establecido se reduce en 1 hora, el indicador del 
temporizador se ilumina y el panel de visualización muestra los dígitos correspondientes. 
Mantenga pulsado el botón  durante más de 2 segundos para reducir el tiempo 
rápidamente y la pantalla cambiará en consecuencia. 

2) �En el estado de suspensión, cuando la función de preajuste esté activada, presione el botón 
 para adelantar la hora programada. El ajuste no realiza ciclos. Cuando se establezca en 

“00”, la función de temporizador se cancelará. Durante el proceso de ajuste, el LED parpadea 
para mostrar la hora establecida actualmente. Espere 3 segundos para ajustar la hora 
programada correctamente.
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8 Botón de restablecimiento de sustitución del filtro
 aparecerá en el panel de visualización cuando llegue el momento de sustituir el filtro. 

Después de sustituir el filtro, mantenga pulsado el botón  durante 3 segundos para 
restablecer el indicador de sustitución del filtro. 

9 Función de bloqueo infantil
En el estado de encendido o en el estado de programación, el ventilador entra en el modo de 
bloqueo infantil al mantener pulsado “ durante 3 segundos. El LED se enciende y todos los 
botones se bloquean. En el estado de bloqueo infantil, mantenga pulsado  de nuevo 
durante 3 segundos para cancelar el modo de bloqueo infantil. La luz LED se apagará. El 
bloqueo infantil se libera automáticamente después del apagado automático.

0 Funciones inteligentes Coway
1) �Atenuación automática de la pantalla: la pantalla se atenúa automáticamente cuando la unidad permanece 

inactiva durante un minuto.

2) �Memoria del último ajuste: cuando el ventilador se enciende por segunda vez o más, reanudará su 
configuración anterior (a excepción del temporizador) antes de que el producto se apagara.
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Abra la tapa de la pila y cámbiela.
Cómo abrir la tapa de la pila: primero mantenga 
presionado en la dirección de la flecha 1 de la 
figura para desbloquear el resorte superior de la 
tapa de la pila y, a continuación, tire de ella en la 
dirección de la flecha 2. 
Al utilizarla, alinee la posición del receptor. 
Mantenga presionado el cierre como se muestra 
en el diagrama de la izquierda para extraer la 
pila.

Extraiga la pila.

Asegúrese de utilizar la pila de botón 
correcta, CR2032 3V. 
Cuando cambie la pila, preste atención a la 
polaridad y, a continuación, retire la tapa de la 
pila. 
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Si la parte exterior está sucia, utilice 
un paño seco. No utilice detergentes 
que contengan disolventes, diluyentes, 
lejía, cloro o abrasivos.

Antes de limpiar el producto, apáguelo 
y desenchúfelo. 

Coloque el producto en un lugar bien 
ventilado. 

LIMPIEZA DE LA SUPERFICIE DEL CUERPO

14
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Cómo abrir y cerrar la cubierta posterior. 
Agarre el asa y gírela hacia la derecha 
para cerrar y hacia la izquierda para abrir 
la cubierta posterior. 

Instale el filtro.
Saque el filtro usado y sustitúyalo por uno nuevo.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN DEL FILTRO

15
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ESPECIFICACIONES
Las especificaciones están sujetas a modificaciones leves con el fin de mejora del rendimiento del producto.

Elemento Especificaciones

Nombre del modelo Airmega AIM

Voltaje nominal 220-240 V

Frecuencia nominal 50 Hz

Potencia nominal 35 W

Filtro Prefiltro + Filtro HEPA + Filtro de desodorización

Dimensiones del producto 26,8 × 23,4 × 42,3 cm

Peso del producto 3,3 kg, incluido el mando a distancia

Peso bruto 4,5 kg

El diseño y las especificaciones del producto pueden cambiar sin previo aviso para la aplicación de los 
estatutos, la mejora del producto y la mejora de la calidad.

PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL
Para evitar posibles daños al medioambiente o a la salud humana causados por una 
eliminación de residuos sin control, recicle el dispositivo de forma responsable para fomentar 
la reutilización sostenible de los recursos materiales. Para devolver su dispositivo usado, 
recurra a los sistemas de devolución y recogida o póngase en contacto con el minorista al que 
se compró el producto. Dicho minorista puede recoger este producto para que se recicle de 
forma responsable con el medioambiente.
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GARANTÍA LIMITADA

TARJETA DE GARANTÍA O CARTA DE GARANTÍA LIMITADA DE DOS 
AÑOS DEL PURIFICADOR DE AIRE Airmega AIM (“PRODUCTO”)

Modelo:
Número de serie:
Nombre del cliente: (“PROPIETARIO”)
Fecha de compra:

¿Qué cubre esta garantía?:

A partir de la fecha de compra del Producto y 
durante un periodo de Dos años, si los defectos 
de fabricación que surjan en el Producto provocan 
que el Producto no funcione correctamente con 
el fin para el que fue diseñado, con sujeción a 
las exclusiones, condiciones y limitaciones que 
contiene el presente documento, COWAY, según 
su criterio exclusivo, reparará o cambiará el 
Producto. 
Las decisiones relativas al alcance de la reparación 
o el cambio requeridos serán decisiones exclusivas 
de COWAY. 
El remedio que confiere esta Garantía solo 
está disponible para la parte del Producto que 
presenta defectos en el momento de realizarse 
la reclamación de garantía. El Producto de 
sustitución, así como cualquier Producto original 
restante, solo tendrá garantía durante el periodo 
de garantía de dos años original. Esta garantía 
limitada solo se aplica al Producto que se usa para 
una aplicación especificada por COWAY para el 
Producto y se aplica en estricto cumplimiento de 
las especificaciones publicadas por COWAY en 
vigor en el momento de realizarse la solicitud. SI EL 
PRODUCTO SE USA CON UN FIN DISTINTO PARA 
EL QUE FUE DISEÑADO, SE VENDE TAL CUAL Y 
SIN GARANTÍAS EXPLÍCITAS 
NI IMPLÍCITAS, INCLUIDAS LAS DE 
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN FIN 
DETERMINADO. 

Qué no cubre esta garantía:

Esta Garantía garantiza que el Producto estará 
libre de defectos de fabricación que afecten a la 
capacidad del Producto para funcionar con el fin 
para el que fue diseñado; no es una garantía de 
que el Producto no requerirá nunca reparaciones 
ni para asumir responsabilidades u obligaciones 
distintas de las que se identifiquen de forma 
específica en la sección anterior. COWAY no se 
responsabiliza de lesiones físicas personales o 
daños en los bienes materiales de ningún tipo, ni 
siquiera si se derivan de un incumplimiento de esta 
Garantía. 

Limitaciones y exclusiones:

HASTA EL GRADO QUE LO PERMITA LA LEGISLACIÓN 
APLICABLE, COWAY SE EXIME DE CUALESQUIERA 
GARANTÍAS EXPLÍCITAS O IMPLÍCITAS QUE NO SEAN 
LAS QUE SE PROPORCIONAN EN EL PRESENTE 
DOCUMENTO. ESTA GARANTÍA SE PROPORCIONA 
EN LUGAR DEL RESTO DE GARANTÍAS Y EXCLUYE 
EL RESTO DE GARANTÍAS, CONDICIONES Y 
AFIRMACIONES, EXPLÍCITAS 
O IMPLÍCITAS, ORALES O POR ESCRITO, POR LEY O 
DE CUALQUIER OTRO TIPO, INCLUYENDO A TÍTULO 
ENUNCIATIVO PERO NO LIMITATIVO, CUALQUIER 
CONDICIÓN O GARANTÍA IMPLÍCITA EN RELACIÓN 
CON LA COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN 
FIN DETERMINADO DEL PRODUCTO COWAY. 
EN ALGUNOS ESTADOS NO SE PERMITEN 
LIMITACIONES RELATIVAS A LA DURACIÓN DE UNA 
GARANTÍA IMPLÍCITA, POR LO QUE LA LIMITACIÓN 
ANTERIOR PODRÍA NO SER DE APLICACIÓN EN SU 
CASO.
COWAY NO AUTORIZA A NADIE, INCLUYENDO 
A SUS REPRESENTANTES, A REALIZAR NINGÚN 
TIPO DE AFIRMACIÓN NI A OFRECER NINGUNA 
GARANTÍA O CONDICIÓN CON RESPECTO AL 
PRODUCTO QUE NO SEA ESTA GARANTÍA. ESTA 
GARANTÍA SERÁ EL ÚNICO REMEDIO EXCLUSIVO 
DEL PROPIETARIO CONTRA COWAY, Y NO PODRÁ 
RESPONSABILIZARSE A COWAY DE NINGÚN DAÑO 
DERIVADO, EJEMPLAR, ESPECIAL, ACCIDENTAL 
O DE OTRO TIPO, INCLUYENDO A TÍTULO 
ENUNCIATIVO PERO NO LIMITATIVO, LA PÉRDIDA 
DE BENEFICIOS Y LA PÉRDIDA DE USO. LOS DAÑOS 
ACCIDENTALES, EMERGENTES Y EJEMPLARES 
PODRÍAN NO SER RECUPERABLES INCLUSO A 
PESAR DE QUE LOS REMEDIOS O LAS ACCIONES 
QUE OFRECE ESTA GARANTÍA NO PUEDAN EJERCER 
SU FINALIDAD ESENCIAL. ALGUNOS ESTADOS 
NO PERMITEN LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE 
LOS DAÑOS ACCIDENTALES O EMERGENTES, 
POR LO QUE LA LIMITACIÓN O EXCLUSIÓN 
ANTERIOR PODRÍA NO SER DE APLICACIÓN EN SU 
CASO. COWAY NO SERÁ RESPONSABLE DE LOS 
DAÑOS QUE ESTÉN BASADOS EN NEGLIGENCIA, 
INCUMPLIMIENTO DE GARANTÍA, RESPONSABILIDAD 
ESTRICTA O CUALQUIER OTRA TEORÍA LEGAL 
DE RESPONSABILIDAD QUE NO SEA LA 
RESPONSABILIDAD EXPUESTA EN ESTA GARANTÍA.
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Limitaciones de las garantías implícitas:

Las garantías implícitas de comerciabilidad o idoneidad 
para un fin o uso determinados estarán limitadas a la 
duración de esta garantía explícita por escrito. 

Condiciones de la garantía:

La responsabilidad continua de COWAY en virtud 
de esta Garantía está condicionada a lo siguiente: 
a)	 El defecto o daño no está provocado por o no 

es el resultado de uso o condiciones anómalos, 
almacenamiento inadecuado, modificaciones o 
reparaciones no autorizadas, uso inadecuado, 
negligencia, accidentes, modificaciones, 
instalación inadecuada u otros actos que 
no sean fallo de Coway o el fabricante del 
producto o que no estén cubiertos por la 
garantía del fabricante. 

b)	 El Producto no ha sido alterado, modificado o 
reparado sin la aprobación previa por escrito de 
COWAY. 

c)	 El PROPIETARIO ha avisado a COWAY por 
escrito del fallo del Producto que cubre 
esta Garantía durante los treinta (30) días 
posteriores a producirse dicho fallo.

d)	 El PROPIETARIO no ha cometido uso 
inadecuado, abuso o negligencia con respecto 
al Producto.

Renuncia:

El hecho de que COWAY no ejerza ni se base 
en cualesquiera de los términos o condiciones 
expuestos en el presente documento no podrán 
interpretarse como una renuncia a los derechos 
que le confiere el presente documento. 

Obtener servicio de garantía y obligaciones del 
PROPIETARIO:

Si el producto no funciona para el fin para el que 
fue diseñado, deberá informar a COWAY o a su 
Agencia representante en un plazo de 48 horas 
o en el día laborable posterior a detectarse el 
defecto en el Producto. El PROPIETARIO debe 
avisar por escrito a COWAY antes de treinta (30) 
días después de descubrirse un defecto o de que 
se debiera haber descubierto con una diligencia 
razonable. Las reclamaciones en virtud de esta 
Garantía requerirán un comprobante de prueba por 
parte del PROPIETARIO.

COWAY

	 Dirección	 : �COWAY Co., Ltd. 136-23, Yugumagoksa-ro, 
Yugu-eup, Gongju-si, Chungcheongnam-do, 
Corea del Sur

	 Tel.	 : �Corea-Seúl: +82-1588-5100

COWAY EU
	 Tel.	 : �Reino Unido - Londres: +44 2032807197

ALEMANIA - Hamburgo: +49 4087406758
FRANCIA - París: +33 170120004
ITALIA - Milán: +39 0236003045
ESPAÑA - Madrid: +34 911234181

	 Correo electrónico	 : info_eu@coway.com
	 Web	: de.coway.com

POLONIA

	 Dirección:	� OPUS SP. z o.o. Toruńska 8, 44-122 Gliwice
	 Tel.	 : +32 4201255
	 Web	: serwis@opus.pl

SUECIA

	 Dirección	 : �Albion Nordic AB Traktorgatan 2 745 37 
Enköping Suecia

	 Tel.	 : +46 171 66 33 00
	 Correo electrónico	 : info@albionnordic.com
	 Web	: www.albionnordic.com

TURQUÍA

	 Dirección	 : �HAKMAN ELEKTRONIK SAN. 
VE TIC. A.Ş. Dikilitaş mahallesi Emirhan Cad. Barbaros 
Plaza İş Merkezi N.º: 113 K.5 Beşiktaş/ESTAMBUL

	 Tel.	 : +90 212 217 11 60
	 Correo electrónico	 : info@hakman.com.tr
	 Web	: https://www.hakman.com.tr
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COWAY AIRMEGA

GUIDA INTRODUTTIVA
Prima di mettere in funzione il prodotto, è necessario rimuovere l'involucro di plastica dal filtro inserito. 
Per i dettagli, vedere la pagina seguente.

Non mettere in funzione il prodotto prima di aver completato questi passaggi.
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1.	 Non superare la tensione e la potenza nominali della presa elettrica o 
del dispositivo di collegamento. Ciò può generare calore eccessivo e 
causare scosse elettriche o incendi.

2.	 Utilizzare solo prese elettriche del tipo adatto per il prodotto. 
Collegando il prodotto a una presa errata si possono causare danni.

3.	 Non immergere il prodotto o le sue parti in acqua. Qualora parti 
del prodotto dovessero finire sott’acqua, utilizzare il prodotto solo 
dopo aver fatto controllare ed eventualmente sostituire tali parti da 
tecnico qualificato.

4.	 Non toccare la spina di alimentazione con le mani bagnate.
5.	 Se la presa elettrica è bagnata, non collegare la spina di 

alimentazione del prodotto. Attendere che la presa elettrica si 
asciughi completamente prima dell'uso.

6.	 Non utilizzare il prodotto se il ventilatore non funziona o è 
danneggiato.

7.	 Scollegare la spina di alimentazione dalla presa elettrica se 
dal prodotto provengono suoni od odori anomali oppure fumo. 
Contattare immediatamente il centro di assistenza clienti per 
istruzioni al riguardo.

8.	 Scollegare la spina di alimentazione dalla presa elettrica quando il 
prodotto non viene utilizzato e prima della pulizia, dell’ispezione o 
della sostituzione di parti.

9.	 Utilizzare una presa elettrica dedicata per il prodotto. Non collegare 
il prodotto a una ciabatta di alimentazione collegata anche a diversi 
altri prodotti.

10.	 Non utilizzare il prodotto se la spina o i cavi di alimentazione sono 
danneggiati.

11.	 Non piegare, torcere, pizzicare o danneggiare il cavo di 
alimentazione con la forza.

12.	 Non inserire forzatamente la spina di alimentazione in una presa 
elettrica errata o in una presa elettrica allentata. Contattare un 
tecnico qualificato per installare una presa elettrica adeguata.
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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 
Di seguito sono riportate diverse avvertenze e precauzioni per evitare i pericoli causati da un uso 
improprio e rendere più comodo l’utilizzo di questo dispositivo.
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13.	 La spina o il cavo di alimentazione danneggiati devono essere 
sostituiti dal produttore o da un tecnico qualificato.

14.	 Rimuovere la spina di alimentazione dalla presa elettrica afferrando 
la spina di alimentazione e tirandola delicatamente. Non tirare mai il 
cavo per rimuovere la spina di alimentazione.

15.	 Tenere il cavo elettrico lontano da fonti di calore.
16.	 Non riparare il prodotto a meno che ciò non sia indicato in questo 

manuale. Così facendo si invalida la garanzia. Tutti gli interventi di 
riparazione devono essere eseguiti da un tecnico qualificato.

17.	 Non utilizzare il prodotto in fabbriche o aree industriali in cui possono 
essere presenti particelle di olio, grasso o polvere. Questo prodotto 
è solo per uso domestico.

18.	 Non cambiare il filtro mentre il prodotto è in funzione. Spegnere 
sempre il prodotto e scollegare la spina di alimentazione prima di 
accedere ai componenti all'interno del prodotto.

19.	 Non posizionare il prodotto nelle vicinanze di un umidificatore o in 
aree umide, come bagni o lavanderie, dove il prodotto può entrare a 
contatto con l'acqua.

20.	 Non posizionare il prodotto nelle vicinanze di gas infiammabili, 
sigarette, incenso e altri materiali combustibili.

21.	 Non posizionare il prodotto su un letto o contro oggetti morbidi quali tende.
22.	 Non pulire il prodotto usando detergenti, diluenti per vernici o altri 

solventi domestici.
23.	 Non spruzzare insetticidi o altri materiali infiammabili nelle vicinanze del prodotto.
24.	 Questo elettrodomestico può essere utilizzato da bambini di età 

pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza, 
a condizione che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull’uso 
dell’elettrodomestico in modo sicuro e che comprendano i pericoli 
connessi. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia 
e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere eseguite 
da bambini senza supervisione.
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25.	 Questo elettrodomestico non è destinato all’uso da parte di persone 
(compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che 
non sia stata fornita loro una supervisione o un’istruzione sull’uso 
dell’elettrodomestico da parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza.

26.	 I bambini devono essere sorvegliati per garantire che non giochino 
con l’apparecchio.

27.	 Non utilizzare questo prodotto con qualsiasi dispositivo di controllo 
della velocità a stato solido, in quanto potrebbe causare scosse 
elettriche o incendi.

28.	 Non utilizzare un adattatore o una prolunga, in quanto potrebbe 
causare incendi, scosse o lesioni personali.

29.	 Non utilizzare accessori o filtri non raccomandati dal produttore.
30.	Prestare attenzione nel rimuovere i componenti dal prodotto. 

Durante la manutenzione del prodotto, assicurarsi di non impigliare o 
graffiare parti del proprio corpo.

31.	 Non inserire oggetti o dita nelle aperture del prodotto. Se un 
oggetto dovesse cadere nelle aperture, spegnere immediatamente 
il prodotto e scollegare la spina di alimentazione. Contattare un 
tecnico qualificato o il produttore per rimuovere l'oggetto.

32.	Non lavare né riutilizzare il filtro Max2.
33.	Non bloccare l’uscita dell’aria del prodotto. Così facendo si può 

diminuire l'efficienza del prodotto e aumentare il rischio di lesioni.
34.	Questo prodotto è per uso domestico, come descritto nel presente 

manuale. Il suo utilizzo in un ambiente industriale o in qualsiasi 
altro luogo non raccomandato dal produttore può causare scosse 
elettriche, incendi e lesioni alle persone.

35.	 Non posizionare nulla sul prodotto.
36.	 Non far passare il cavo di alimentazione sotto i tappeti né coprirlo 

con tappeti.
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37.	 Sostituire i filtri agli intervalli raccomandati in modo da evitare 
l'accumulo di polvere in eccesso.

38.	Non posizionare il prodotto in un luogo in cui entrambi i lati dello 
stesso siano bloccati.

39.	Non posizionare il prodotto dove sia esposto alla luce solare diretta.
40.	Non posizionare il prodotto nelle vicinanze di finestre o sulle stesse.
41.	 Posizionare il prodotto su una superficie solida, piatta e asciutta che 

assicuri una sufficiente circolazione dell'aria.
42.	Tenere il prodotto e il relativo cavo dove non siano di intralcio o 

possano essere calpestati.
43.	L'utente finale deve essere informato di mantenere una distanza 

di almeno 20 cm dall'antenna durante l’installazione e l’utilizzo del 
prodotto.

44.	 Il funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni: (1) il 
dispositivo non può causare interferenze dannose e (2) il dispositivo 
deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che 
possono causare un funzionamento indesiderato.

45.	 Non ingerire la batteria, pericolo di ustione chimica.
	- Questo prodotto contiene una batteria a bottone. Se ingerita, la 

batteria a bottone può causare gravi ustioni interne in sole 2 ore 
e può portare alla morte.

	- Tenere le batterie nuove e usate fuori dalla portata dei bambini.
	- Se il vano della batteria non si chiude saldamente, interrompere 

l'uso del prodotto e tenerlo fuori dalla portata dei bambini.
	- Se si ritiene che una batteria possa essere stata ingerita o 

introdotta all'interno di qualsiasi parte del corpo, consultare 
immediatamente un medico.

	- Le batterie contengono materiali pericolosi per l'ambiente; 
devono essere rimosse dall'apparecchio prima di essere gettate 
via e devono essere smaltite in modo sicuro.

LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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CARATTERISTICHE IN EVIDENZA

1.	 Pulsanti elettronici;
2.	 Tre livelli di velocità del flusso d'aria;
3.	 Funzione di controllo con telecomando IR;
4.	 Funzione di spegnimento della luce dal pannello di controllo o dal telecomando;
5.	 Oscillazione: orizzontale automatica 80°, verticale manuale in cinque angolazioni: 

-15°, 0°, 30°, 60°, 90°;
6.	 Timer a 1-24 ore e preimpostazione;
7.	 Rilevamento della qualità dell'aria tramite AI e purificazione intelligente 

(purificazione AI): il valore predefinito è ad alta velocità; dopo un minuto di 
rilevamento della qualità dell'aria ad alta velocità, passa al livello alto se il colore è 
rosso, al livello medio se il colore è giallo, e al livello basso se il colore è verde.

8.	 Pulsante di azzeramento dopo la sostituzione del filtro;
9.	 Tutte le luci, tranne la luce tricolore, si abbassano al 30% dopo 1 minuto di 

inattività da parte dell’utente
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SCHEMA DELLE PARTI
Controllare le parti del prodotto (esterno nella vista anteriore e dall’alto e pannello di controllo) e il loro 
funzionamento.

Esterno
Controllare le parti e il funzionamento dell’esterno del prodotto.

Lato anteriore / posteriore

Accessori

1 

2 
3 

4 
5 
6 

7 

8 

9 
0 
11

12

1 �Griglia del 
corpo

2 �Griglia 
anteriore

3 �Pale del 
ventilatore

4 �Pannello 
display

5 Pulsanti 6 �Coperchio 
inferiore

7 �Coperchio 
posteriore

8 Telecomando

9 �Staffa 
oscillante

0 �Coperchio 
della staffa 
oscillante

11 �Coperchio della 
base

12 �Cavo di 
alimentazione

Manuale Telecomando

8

IT
02	PREPARAZIONE



Pannello di controllo

Telecomando

1 Pulsante di accensione 5 �Pulsante della modalità 
automatica

6 Pulsante del timer

2 Pulsante della velocità del flusso 
d'aria

3 Pulsante di oscillazione

4 Pulsante di accensione/
spegnimento delle luci

1 �Pulsante di 
accensione

4 �Pulsante del 
timer (+)

2 �Pulsante di oscillazione 6 �Pulsante di 
purificazione 
automatica

3 �Pulsante della velocità del flusso 
d'aria

7 �Pulsante di 
accensione/
spegnimento delle luci

5 �Pulsante del 
timer (-)

8 �Pulsante di 
azzeramento dopo la 
sostituzione del filtro

SCHEMA DELLE PARTI
Controllare le parti del prodotto (esterno nella vista anteriore e dall’alto e pannello di controllo) e il loro 
funzionamento.

02	PREPARAZIONE
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USO DEI PULSANTI DELLE FUNZIONI
Una volta collegata l’alimentazione, viene emesso il segnale acustico di accensione "Bip-Bip", il prodotto passa 
allo stato di standby e tutti gli indicatori delle funzioni rimangono spenti. Ad eccezione del pulsante di accensione 

 e del pulsante del timer, gli altri pulsanti non funzionano.
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1 Pulsante di accensione
1) �Dopo l’accensione in stato di standby, premere il pulsante di accensione  per accendere il 

prodotto. Lo stato predefinito all’accensione è:
a. �Ventilatore: basso livello di velocità del flusso d'aria, nessuna visualizzazione sul pannello 

display.
b. Oscillazione: Disattivata.
c. Timer: No.
d. Modalità automatica: Disattivata  

2 Pulsante di oscillazione
Premere il pulsante di oscillazione per avviare e arrestare la funzione di oscillazione. 

3 Pulsante della velocità del flusso d'aria
Premere il pulsante della velocità del flusso d’aria per aumentare o ridurre la velocità del flusso 
d'aria.
Livello 1→ Livello 2 → Livello 3
Sul pannello di controllo appare l’indicatore di velocità del flusso d’aria corrispondente alla 
velocità impostata.

4 Pulsante del timer (+)
1) �In stato di accensione, premere il pulsante del timer  per reimpostare la funzione di 

programmazione. L’intervallo del timer è 0-24 ore, visualizzato sul pannello display. (00 
significa che non è impostato nessun timer) In stato di accensione, premere il pulsante 
, il LED lampeggia e visualizza il timer correntemente impostato, e si accende il LED “h”, 
che è lo stato di impostazione del timer; premere nuovamente il pulsante , il tempo di 
funzionamento impostato viene aumentato di 1 ora, l’indicatore del timer si accende e il 
pannello display visualizza le cifre corrispondenti. Premere e tenere premuto il pulsante  
per più di 2 secondi per aumentare il tempo rapidamente e quanto visualizzato sul display 
cambia di conseguenza.

2) �In stato di standby, premere il pulsante del timer/di preimpostazione  per impostare l’ora di 
avvio programmata. L’intervallo del timer è 0-24 ore, con incrementi di 1 ora, ed è visualizzato 
sul pannello display. In stato di standby, premere il pulsante , il LED lampeggia e si 
accende il LED “h”, che è lo stato di impostazione del timer; premere nuovamente il pulsante 

 per regolare il tempo programmato verso l’alto, raggiungendo il massimo di 24 ore. 
Durante il processo di impostazione, il LED lampeggia per visualizzare il tempo correntemente 
impostato; attendere 3 secondi per impostare correttamente il tempo di programmazione.



USO DEI PULSANTI DELLE FUNZIONI
Una volta collegata l’alimentazione, viene emesso il segnale acustico di accensione "Bip-Bip", il prodotto passa 
allo stato di standby e tutti gli indicatori delle funzioni rimangono spenti. Ad eccezione del pulsante di accensione 

 e del pulsante del timer, gli altri pulsanti non funzionano.
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6 Pulsante della modalità automatica
1) �In stato di accensione, premere il pulsante  per attivare o disattivare la funzione della 

modalità automatica. Quando viene attivata, il LED “AUTO” si accende.

2) �Il prodotto regola automaticamente la velocità del flusso d’aria (Livelli 1, 2 e 3) per offrire un 
funzionamento efficiente in base alla qualità dell’aria interna rilevata dal sensore. Il prodotto 
richiede 60 secondi per tarare i sensori. Questa modalità è intesa per la comodità degli utenti 
generali.

3) �Il sensore di qualità dell'aria regola automaticamente la velocità del ventilatore in base 
all'indicatore colorato sul pannello di controllo.
Verde - sana
Giallo - discreta
Rosso - malsana  

7 Pulsante di accensione/spegnimento delle luci
Premere il pulsante  per attivare/disattivare i LED sul pannello display.

02	PREPARAZIONE

5 Pulsante del timer (-)
1) �In stato di accensione, premere il pulsante del timer  per reimpostare la funzione di 

programmazione. L’intervallo del timer è 0-24 ore, visualizzato sul pannello display. (00 
significa che non è impostato nessun timer) In stato di accensione, premere il pulsante 
, il LED lampeggia e visualizza il timer correntemente impostato, e si accende il LED “h”, 
che è lo stato di impostazione del timer; premere nuovamente il pulsante , il tempo di 
funzionamento impostato viene ridotto di 1 ora, l’indicatore del timer si accende e il pannello 
display visualizza le cifre corrispondenti. Premere e tenere premuto  per più di 2 secondi 
per ridurre il tempo rapidamente e quanto visualizzato sul display cambia di conseguenza. 

2) �Nello stato di standby, una volta attivata la funzione di preimpostazione, premere il pulsante 
 per regolare il tempo programmato verso il basso, raggiungendo il minimo di 0. Regolando 

su “00”, la funzione del timer viene annullata. Durante il processo di impostazione, il LED 
lampeggia per visualizzare il tempo correntemente impostato; attendere 3 secondi per 
impostare correttamente il tempo di programmazione.
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8 Pulsante di azzeramento dopo la sostituzione del filtro
Quando giunge il momento di sostituire il filtro, sul pannello display appare . Dopo la 
sostituzione del filtro, premere e tenere premuto  per 3 secondi per azzerare l’indicatore di 
sostituzione del filtro. 

9 Funzione di blocco bambini
In stato di accensione o di programmazione, il ventilatore passa alla modalità di blocco bambini 
premendo e tenendo premuto “ per 3 secondi, il LED si accende e tutti i pulsanti sono bloccati. 
In stato di blocco bambini, premere e tenere premuto nuovamente  per 3 secondi per 
annullare la modalità di blocco bambini, il LED si spegne. Il blocco bambini viene disattivato 
automaticamente dopo lo spegnimento automatico

0 Funzioni intelligenti di Coway
1) �Oscuramento automatico del display: Il pannello display si oscura automaticamente dopo un minuto di inattività 

da parte dell’utente.

2) �Memoria dell’ultima impostazione: Alla riaccensione, il ventilatore riprende l’impostazione precedente (escluso il 
timer) lo spegnimento del prodotto.



1

2

3

Aprire il coperchio della batteria e 
sostituire la batteria.
Come aprire il coperchio: per prima cosa premere 
e tenere premuto nella direzione della freccia 1 
nella figura per sganciare l’arresto superiore del 
coperchio della batteria, quindi estrarlo nella 
direzione della freccia 2. 
Durante l’uso, allineare la posizione del ricevitore. 
Premere e tenere premuto il fermo come 
mostrato nella figura a sinistra per rilasciare la 
batteria.

Rimuovere la batteria.

Assicurarsi di utilizzare la batteria a 
bottone corretta, CR2032 3V. 
Quando si sostituisce la batteria, prestare 
attenzione alla polarità, quindi rimettere in 
posizione il coperchio della batteria. 

13

USO DEL TELECOMANDO
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1

3

Se l'esterno è sporco, utilizzare 
un panno asciutto. Non utilizzare 
detergenti contenenti solventi, diluenti, 
candeggina, cloro o abrasivi.

Prima di pulire il prodotto, assicurati 
di disinserire l'alimentazione e di 
scollegare il prodotto. 

Posizionare il prodotto all'ombra in un 
luogo ben ventilato. 

PULIZIA DELLA SUPERFICIE DEL CORPO
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2

Come aprire e chiudere il coperchio 
posteriore. 
Afferrare l’impugnatura e ruotare in 
senso orario per chiudere e in senso 
antiorario per aprire il coperchio 
posteriore. 

Installare il filtro
Estrarre il filtro usato e sostituirlo con un filtro 
nuovo.

ISTRUZIONI DIINSTALALZIONE DEL FILTRO

15
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SPECIFICHE
Le specifiche sono soggette a modifiche di lieve entità per migliorare le prestazioni del prodotto.

Elemento Specifiche

Nome modello Airmega AIM

Tensione nominale 220 - 240 V

Frequenza nominale 50 Hz

Potenza nominale 35 W

Filtro Pre-filtro + Filtro HEPA + Filtro deodorante

Dimensioni del prodotto 26,8 x 23,4 x 42,3 cm

Peso del prodotto 3,3 kg, incluso il telecomando

Peso lordo 4,5 kg

La progettazione e le specifiche del prodotto possono cambiare senza preavviso per l'applicazione di statuti, 
miglioramenti del prodotto e miglioramenti della qualità.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE
Per evitare possibili danni all’ambiente o alla salute umana dovuti allo smaltimento incontrollato 
dei rifiuti, riciclarli in modo responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse 
materiali. Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o 
contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. Il prodotto potrà essere 
riciclato in modo sicuro per l’ambiente.
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GARANZIA LIMITATA

SCHEDA DI GARANZIA O LETTERA DI GARANZIA: GARANZIA LIMITATA 
DI DUE ANNI PER IL PURIFICATORE D’ARIA Airmega AIM (“PRODOTTO”)

Modello:
Numero di serie:
Nome del cliente: (“PROPRIETARIO”)
Data di acquisto:

Cosa copre questa garanzia:

A partire dalla data di acquisto del Prodotto 
e per un periodo di due anni, se difetti di 
fabbricazione del Prodotto ne impediscono il 
corretto funzionamento per l’uso previsto, con le 
esclusioni, condizioni e limitazioni qui contenute, 
COWAY, a propria esclusiva discrezione, riparerà 
o sostituirà il Prodotto. 
Le decisioni relative all’entità della riparazione o 
sostituzione saranno a esclusiva discrezione di 
COWAY. 
Il rimedio ai sensi della presente garanzia è 
disponibile solamente per la parte del prodotto 
che presenta difetti al momento del reclamo 
in garanzia. Il Prodotto sostitutivo e quanto 
eventualmente restante del Prodotto originale 
saranno garantiti solo per il periodo di garanzia 
originale di due anni. Questa garanzia limitata 
si applica solamente al Prodotto usato per 
l’impiego del Prodotto specificato da COWAY, 
impiego che deve essere effettuato in rigorosa 
conformità con le specifiche pubblicate da 
COWAY in effetto al momento dell’impiego 
stesso. SE IL PRODOTTO VIENE UTILIZZATO 
PER SCOPI DIVERSI DA QUELLO PREVISTO, 
VIENE VENDUTO COSÌ COM’È E SENZA 
ALCUNA GARANZIA 
ESPLICITA O IMPLICITA, INCLUSA QUELLA DI 
COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER SCOPI 
SPECIFICI. 

Cosa non copre questa garanzia:

Questa garanzia garantisce che il Prodotto sia 
privo di difetti di fabbricazione che impediscano 
l’uso del Prodotto per il suo impiego previsto; 
non si tratta di una garanzia che il Prodotto 
non richiederà mai riparazioni né una garanzia 
di assunzione di responsabilità od obblighi 
diversi da quelli identificati specificamente 
nella sezione precedente. COWAY declina ogni 
responsabilità per lesioni personali o danni 
materiali di qualsiasi tipo, anche se derivanti 
dalla violazione della presente Garanzia. 

Limitazioni ed esclusioni:

NELLA MISURA CONSENTITA DALLA LEGGE 
VIGENTE, COWAY ESCLUDE QUALSIASI 
ALTRA GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITA, 
OLTRE A QUANTO QUI SPECIFICATO. QUESTA 
GARANZIA SOSTITUISCE ED ESCLUDE 
TUTTE LE ALTRE GARANZIE, ASSICURAZIONI, 
CONDIZIONI E DICHIARAZIONI, ESPLICITE 
O IMPLICITE, ORALI O SCRITTE, LEGALI 
O DI ALTRA NATURA, INCLUSE, MA NON 
SOLO, CONDIZIONI O GARANZIE RELATIVE 
ALLA COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ DEL 
PRODOTTO COWAY PER UNO SCOPO 
PARTICOLARE. 
ALCUNI STATI NON CONSENTONO LIMITAZIONI 
SULLA DURATA DI UNA GARANZIA IMPLICITA, 
PERTANTO LA LIMITAZIONE SOPRA INDICATA 
POTREBBE NON ESSERE VALIDA PER TUTTI.
COWAY NON AUTORIZZA NESSUNA PERSONA, 
COMPRESI I SUOI RAPPRESENTANTI, A 
FARE ALCUNA DICHIARAZIONE O A OFFRIRE 
ALCUNA GARANZIA, CONDIZIONE O 
GARANZIA RELATIVA AL PRODOTTO DIVERSA 
DALLA PRESENTE GARANZIA. LA PRESENTE 
GARANZIA LIMITATA SARÀ L'UNICO ED 
ESCLUSIVO RIMEDIO DEL PROPRIETARIO 
NEI CONFRONTI DI COWAY E COWAY NON 
SARÀ RESPONSABILE PER ALCUN DANNO 
CONSEQUENZIALE, ESEMPLARE, SPECIALE, 
INCIDENTALE O DI ALTRO TIPO, INCLUSE, 
MA NON SOLO, PERDITE DI PROFITTI E 
PERDITA D’USO. I DANNI ACCIDENTALI, 
CONSEQUENZIALI ED ESEMPLARI NON 
SARANNO RECUPERABILI ANCHE SE I 
RIMEDI O LE AZIONI PREVISTI DA QUESTA 
GARANZIA NON SONO ADATTI ALLO SCOPO 
PREVISTO. ALCUNI STATI NON CONSENTONO 
L’ESCLUSIONE O LA LIMITAZIONE DEI 
DANNI INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI, 
PERTANTO LA LIMITAZIONE O ESCLUSIONE 
SOPRA INDICATA POTREBBE NON ESSERE 
VALIDA PER TUTTI. COWAY DECLINA OGNI 
RESPONSABILITÀ PER I DANNI DERIVANTI DA 
NEGLIGENZA, VIOLAZIONE DELLA GARANZIA, 
RESPONSABILITÀ OGGETTIVA O QUALSIASI 
ALTRA TEORIA LEGALE DI RESPONSABILITÀ 
OLTRE ALLA RESPONSABILITÀ ESCLUSIVA 
SPECIFICATA NELLA PRESENTE GARANZIA.
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Limitazioni delle garanzie implicite:

Qualsiasi garanzia implicita di commerciabilità o 
idoneità per uno scopo o un uso particolare sarà 
limitata alla durata della precedente garanzia 
scritta esplicita. 

Condizioni di garanzia:

La responsabilità di COWAY ai sensi della presente 
garanzia è soggetta alle seguenti condizioni: 
a)	 il difetto o il danno non deve essere causato 

da o essere il risultato di: utilizzo anomalo o 
condizioni anomale; conservazione inadeguata, 
modifiche o riparazioni non autorizzate; uso 
improprio, negligenza, incidente, alterazione, 
installazione impropria o altri atti non imputabili 
a Coway o al produttore del prodotto o che non 
sono coperti dalla garanzia del produttore; 

b)	 il Prodotto non deve essere stato alterato, 
modificato o riparato senza il previo consenso 
scritto di COWAY; 

c)	 il PROPRIETARIO deve aver notificato per 
iscritto a COWAY il guasto del Prodotto coperto 
dalla presente Garanzia entro trenta (30) giorni 
dal verificarsi di tale guasto;

d)	 non vi deve essere stato alcun uso improprio, 
abuso o negligenza rispetto al Prodotto da 
parte del PROPRIETARIO.

Rinuncia:

La mancata applicazione o rivendicazione in 
qualsiasi momento da parte di COWAY dei termini 
o condizioni specificati nella presente Garanzia non 
deve essere interpretata come una rinuncia dei 
suoi diritti ai sensi della presente Garanzia. 

Ottenimento del servizio in garanzia e doveri del 
PROPRIETARIO:

Se il prodotto non funziona per il suo scopo 
previsto, notificare COWAY o la sua agenzia di 
rappresentanza, entro 48 ore o entro il giorno 
lavorativo successivo dopo la scoperta di un 
difetto del Prodotto. Il PROPRIETARIO deve dare 
comunicazione scritta a COWAY non oltre trenta 
(30) giorni dopo che il difetto è stato scoperto 
o, con ragionevole diligenza avrebbe dovuto 
essere scoperto. I reclami ai sensi della presente 
Garanzia richiedono prova di acquisto da parte del 
PROPRIETARIO.

COWAY

	 Ind.: �COWAY Co., Ltd. 136-23, Yugumagoksa-ro, Yugu-eup, 
Gongju-si, Chungcheongnam-do, Corea

	 Tel.: �Corea - Seul: +82-1588-5100

COWAY EU
	 Tel.: �Regno Unito - Londra: +44 2032807197

GERMANIA - Amburgo: +49 4087406758
FRANCIA - Parigi: +33 170120004
ITALIA - Milano: +39 0236003045
SPAGNA - Madrid: +34 911234181

	 Email: info_eu@coway.com
	 Web: de.coway.com

POLONIA

	 Ind.	 : �OPUS SP. z o.o. Toruńska 8, 44-122 Gliwice
	 Tel.: +32 4201255
	 Web: serwis@opus.pl

SVEZIA

	 Ind.: �Albion Nordic AB Traktorgatan 2 745 37 Enköping 
Svezia

	 Tel.: +46 171 66 33 00
	 Email	 : info@albionnordic.com
	 Web: www.albionnordic.com

TURCHIA

	 Ind.: �HAKMAN ELEKTRONIK SAN. 
VE TIC. A.Ş. Dikilitaş mahallesi Emirhan Cad. Barbaros 
Plaza İş Merkezi No:113 K.5 Beşiktaş / İSTANBUL

	 Tel.: +90 212 217 11 60
	 Email: info@hakman.com.tr
	 Web: https://www.hakman.com.tr
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COWAY AIRMEGA

SNABBSTARTSGUIDE
Innan du använder produkten måste du ta bort plastfolien från det insatta filtret. 
Se nästa sida för mer information.

Använd inte produkten förrän du först har slutfört dessa steg.
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1.	 Överskrid inte spänningen och märkeffekten för eluttaget eller 
anslutningsenheten. Detta kan generera överdriven värme och 
orsaka elektriska stötar eller brand.

2.	 Använd endast lämplig typ av eluttag för produkten. Att 
ansluta produkten till ett felaktigt uttag kan leda till skada.

3.	 Sänk inte ner produkten eller del därav i vatten. Använd endast 
produkten efter att en kvalificerad teknisk undersökning och 
byt ut de delar som var under vatten.

4.	 Rör inte i nätkontakten med våta händer.
5.	 Anslut inte produktens nätkontakt om eluttaget är vått. Vänta 

tills eluttaget torkat helt innan du använder det.
6.	 Använd inte produkten om motorfläkten inte fungerar eller är 

skadad.
7.	 Koppla bort nätkontakten från eluttaget om konstiga ljud, 

lukter eller rök kommer från produkten. Kontakta kundtjänst 
omedelbart för instruktioner.

8.	 Dra ut nätkontakten ur eluttaget när produkten inte används 
och innan du rengör, inspekterar eller byter ut delar.

9.	 Använd ett särskilt eluttag för produkten. Anslut inte produkten 
till ett grenuttag som har anslutningar till flera andra produkter.

10.	Använd inte produkten om nätkontakten eller sladdarna är 
skadade.

11.	Böj, vrid, nyp eller skada inte nätsladden med våld.
12.	Tvinga inte in nätkontakten i ett felaktigt eluttag eller i ett löst 

eluttag. Kontakta en kvalificerad tekniker för att installera ett 
korrekt eluttag.

13.	En skadad stickkontakt eller sladd måste bytas ut av 
tillverkaren eller en kvalificerad tekniker

14.	Ta ut nätkontakten ur eluttaget genom att ta tag i kontakten 
och dra försiktigt i den. Dra aldrig i nätsladden för att dra ut 
nätkontakten.
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SÄKERHETSINFORMATION 
Flera varningar och försiktighetsåtgärder ges nedan för att undvika fara orsakad av felaktig 
användning och göra det bekvämare att använda denna enhet.
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15.	Håll den elektriska sladden borta från värmekällor.
16.	Reparera inte produkten om inte denna manual 

rekommenderar det. Om du gör det ogiltigförklaras din 
garanti. Allt reparationsarbete måste utföras av en kvalificerad 
tekniker.

17.	Använd inte denna produkt i industriområden eller fabriker där 
olja, fett eller dammpartiklar kan förekomma. Denna produkt är 
endast avsedd för hushållsbruk.

18.	Byt inte filtret medan produkten är i drift. Stäng alltid 
av produkten och dra ur nätkontakten innan du vidrör 
komponenterna inuti produkten.

19.	Placera inte produkten nära en luftfuktare eller i fuktiga 
utrymmen, såsom badrum eller tvättstugor, där produkten kan 
komma i kontakt med vatten.

20.	Placera inte produkten nära brandfarliga gaser, cigaretter, 
rökelse och andra brännbara material.

21.	Placera inte produkten på en säng eller mot mjuka föremål, 
såsom gardiner.

22.	Rengör inte produkten med rengöringsmedel, thinner eller 
andra hushållslösningsmedel.

23.	Spraya inte insektsmedel eller brandfarliga material nära 
denna produkt.

24.	Denna produkt kan användas av barn från 8 år och uppåt 
och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap om de har 
fått tillsyn eller instruktioner om hur produkten ska användas 
på ett säkert sätt och förstår riskerna. Barn får inte leka med 
apparaten. Rengöring och användarunderhåll får inte utföras 
av barn utan övervakning.
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25.	Denna apparat är inte avsedd att användas av personer 
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller bristande erfarenhet och kunskap, om de 
inte har fått tillsyn eller instruktioner om användningen av 
apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.

26.	Barn bör övervakas så att de inte leker med apparaten.
27.	Använd inte denna produkt med någon fast 

hastighetskontrollanordning, eftersom det kan leda till 
elektriska stötar eller brand.

28.	Använd inte en adapter eller förlängningssladd, eftersom det 
kan orsaka brand, stötar eller personskada.

29.	Använd inte tillbehör eller filter som inte rekommenderas av 
tillverkaren.

30.	Var försiktig när du tar bort komponenterna från produkten. 
Se till att dina kroppsdelar inte fastnar eller repar när du servar 
produkten.

31.	För inte in några föremål eller fingrar i produktens öppningar. 
Om något föremål ramlar in i öppningarna, stäng omedelbart 
av produkten och dra ur nätkontakten. Kontakta en kvalificerad 
tekniker eller tillverkaren för att ta bort föremålet.

32.	Tvätta eller återanvänd inte Max2-filtret.
33.	 Blockera inte produktens luftutlopp. Att göra det kan minska 

produktens effektivitet och öka risken för skador.
34.	Denna produkt är avsedd för hushållsbruk enligt beskrivningen 

i denna handbok. Användning i en industriell miljö eller någon 
annan plats som inte rekommenderas av tillverkaren kan leda 
till elektriska stötar, brand och personskador.

35.	Placera inte något ovanpå produkten.
36.	Dra inte nätsladden under mattor eller täck den med mattor.
37.	Byt filtren med rekommenderade intervaller så att överflödigt 

damm inte samlas.
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38.	Placera inte produkten där båda sidorna av produkten är 
blockerade.

39.	Placera inte produkten i direkt solljus.
40.	Placera inte produkten nära eller i ett fönster.
41.	Placera produkten på en fast, plan och torr yta som ger 

tillräcklig luftcirkulation.
42.	 Håll produkten och dess sladd ur vägen där den inte kan 

trampas på eller snubblas över.
43.	 Slutanvändaren måste informeras om att hålla minst 20 cm 

avstånd från antennen medan denna slutprodukt installeras 
och används.

44.	 Driften är föremål för följande två villkor: (1) den här enheten 
får inte orsaka skadliga störningar och (2) den här enheten 
måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive störningar 
som kan orsaka oönskad funktion.

45.	Svälj inte batteri, kemisk brännskada;
	- Denna produkt innehåller ett mynt-/knappcellsbatteri. Om 
mynt-/knappcellsbatteriet sväljs kan det orsaka allvarliga inre 
brännskador på bara 2 timmar och kan leda till döden;

	- Håll nya och använda batterier borta från barn.
	- Om batterifacket inte stängs ordentligt, sluta använda 
produkten och förvara den borta från barn.

	- Om du tror att batterier kan ha svalts eller placerats inuti 
någon del av kroppen, sök omedelbart läkarvård.

	- Batterierna innehåller material som är skadliga för miljön; de 
måste tas bort från apparaten innan den skrotas och de ska 
kasseras på ett säkert sätt.

LÄS OCH SPARA DESSA INSTRUKTIONER
6
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FUNKTIONSHÖJDPUNKTER

1.	 Elektroniska knappar;
2.	 Tre hastighetsnivåer för luftflöde;
3.	 Med IR-fjärrkontrollfunktion;
4.	 Ljussläckningsfunktion med kontrollpanel eller fjärrkontroll;
5.	 Oscillation: Horisontell automatiskt 80°, vertikal oscillation för hand med fem vinklar: 

-15°, 0°, 30°, 60°, 90°;
6.	 1–24 timmars timing och förinställning;
7.	 AI luftkvalitetsavkänning och intelligent rening (AI-rening): Standard är hög 

hastighet; efter en minuts detektering av luftkvalitet med hög hastighet kommer 
den att växla till hög nivå om färgen är röd, till mellannivå om färgen är gul och till 
låg nivå om färgen är grön.

8.	 Återställningsknapp vid filterbyte;
9.	 Alla lampor kommer att dämpas till 30 % utan drift på 1 minut (förutom trefärgat ljus)

7
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DIAGRAM ÖVER DELAR
Kontrollera produktens delar (exteriör framifrån och ovanifrån och kontrollpanel) och hur de fungerar.

Utsida
Kontrollera delarna och funktionerna på produktens utsida.

Fram/Bak

Tillbehör

1 

2 
3 

4 
5 
6 

7 

8 

9 
0 
11

12

1 �Galler 
ytterhölje

2 Främre galler 3 Fläktblad 4 Displaypanel

5 Knappar 6 Nedre skydd 7 Bakstycke 8 Fjärrkontroll
9 Svängkonsol 0 �Skydd 

svängkonsol
11 Basskydd 12 Nätsladd

Bruksanvisning Fjärrkontroll

8
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Kontrollpanel

Fjärrkontroll

1 Strömbrytare 5 Autolägesknapp

6 Timerknapp

2 Knapp för luftflödeshastighet

3 Oscillationsknapp

4 Ljusknapp På/Av

1 �Strömbrytare 4 �Timerknapp (+)2 �Oscillationsknapp 6 �Knapp för automatisk rening

3 �Knapp för luftflödeshastighet 7 �Ljusknapp På/Av5 �Timerknapp (-)
8 �Återställningsknapp 

vid filterbyte

DIAGRAM ÖVER DELAR
Kontrollera produktens delar (exteriör framifrån och ovanifrån och kontrollpanel) och hur de fungerar.

02 	FÖRBEREDELSE
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ANVÄNDNING AV VARJE FUNKTIONSKNAPP
Efter att ha anslutit strömförsörjningen kommer startljudet "Bi~Bi~" att avges och gå till standbyläge och alla 
funktionsindikatorer tänds inte. Förutom strömknappen  och timerknappen är andra knappar ogiltiga.

10
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1 Strömbrytare
1) �När strömmen slagits på i standbyläge trycker du på strömknappen  för att slå på 

strömmen. Standardläget för start är:
a. Fläkt: Låg luftflödeshastighet, displaypanelen visar inget.
b. Oscillation av.
c. Timer: Nej.
d. Auto-läge: Av  

2 Oscillationsknapp
Tryck på oscillationsknappen för att starta och stoppa oscillationsfunktionen. 

3 Knapp för luftflödeshastighet
Tryck på knappen för luftflödeshastighet för att öka och minska luftflödeshastigheten.
Nivå 1→ Nivå 2 → Nivå 3
Indikatorn för luftflödeshastighet visas på kontrollpanelen och motsvarar den inställda 
hastigheten.

4 Timerknapp (+)
1) �När strömmen är på, tryck på timerknappen  för att återställa schemafunktionen. 

Timerintervallet är 0–24 timmar och visas på displaypanelen. (00 betyder ingen timer 
inställd) När strömmen är på trycker du på  knappen, lysdioden blinkar och visar den 
aktuella inställda timern, och lysdioden ”h” tänds, vilket är timerns inställningsläge; tryck på 

 knappen igen, den inställda arbetstiden ökas med en timme, timerindikatorn tänds och 
displayen visar motsvarande siffror. Tryck och håll ned  knappen i mer än två sekunder för 
att öka tiden snabbt och displayen ändras därefter.

2) �I standbyläge trycker du på  timer-/förinställningsknappen för att ställa in den 
schemalagda starttiden. Timerintervallet är 0–24 timmar, vilket ökas med timmar och visas. 
I standbyläget trycker du på AA-knappen , lysdioden blinkar och Led “h” lyser upp, vilket 
är inställningsläget för timern; tryck på  knappen igen för att justera schemat uppåt, 
och justeringen sker inte i en cykel. Under inställningsprocessen blinkar lysdioden för att 
visa den aktuella inställda tiden; vänta i tre sekunder för att ställa in schemaläggningstiden 
framgångsrikt.



ANVÄNDNING AV VARJE FUNKTIONSKNAPP
Efter att ha anslutit strömförsörjningen kommer startljudet "Bi~Bi~" att avges och gå till standbyläge och alla 
funktionsindikatorer tänds inte. Förutom strömknappen  och timerknappen är andra knappar ogiltiga.
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6 Autolägesknapp
1) �När strömmen är på trycker du på  knappen för att slå på eller stänga av 

autolägesfunktionen och lysdioden ”AUTO” tänds när den slås på.

2) �Produkten justerar automatiskt luftflödeshastigheten (nivåerna 1, 2 och 3) för effektiv drift 
beroende på inomhusluftens kvalitet som känns av sensorn. Produkten kräver 60 sekunder för 
att kalibrera sensorerna. Läget är avsett för allmänna användares bekvämlighet.

3) �Luftkvalitetssensorn justerar automatiskt fläkthastigheten tillsammans med färgindikatorn på 
kontrollpanelen.
Grönt – hälsosamt
Gul – måttligt
Röd – ohälsosamt  

7 Ljusknapp På/Av
Tryck på  knappen för att sätta på eller stänga av lysdioden på displaypanelen.

02 	FÖRBEREDELSE

5 Timerknapp (-)
1) �När strömmen är på, tryck på timerknappen  för att återställa schemafunktionen. 

Timerintervallet är 0–24 timmar och visas på displaypanelen. (00 betyder ingen timer inställd) 
När strömmen är på trycker du på  knappen, lysdioden blinkar och visar den aktuella 
inställda timern, och lysdioden ”h” tänds, vilket är timerns inställningsläge; tryck på  
knappen igen, den inställda arbetstiden minskas med en timme, timerindikatorn tänds och 
displayen visar motsvarande siffror. Tryck och håll ned  knappen i mer än två sekunder för 
att minska tiden snabbt och displayen ändras därefter. 

2) �I standbyläge, när förinställningsfunktionen har aktiverats, trycker du på  knappen för 
att justera ner schemaläggningstiden, och justeringen kommer inte att upprepas. När den 
justeras till "00” kommer timerfunktionen att avbryts. Under inställningsprocessen blinkar 
lysdioden för att visa den aktuella inställda tiden; vänta i tre sekunder för att ställa in 
schemaläggningstiden framgångsrikt.
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8 Återställningsknapp vid filterbyte
 kommer att dyka upp på displayen när det är dags att byta ut filtret. När du har bytt filtret, 

tryck och håll inne  i tre sekunder för att återställa filterbytesindikatorn. 

9 Barnlåsfunktion
I startläge eller schemaläge går fläkten in i barnlåsläge när du trycker och håller ned ” i tre 
sekunder, lysdioden tänds och alla knappar kommer att låsas. I barnlåsläge trycker du och håller 
ned  igen i tre sekunder för att avbryta barnlåsläget. lysdioden släcks. Barnlåset frigörs 
automatiskt efter automatisk avstängning

0 Coway smarta funktioner
1) �Automatisk nedtoning av display: Skärmpanelen kommer automatiskt att dämpas tills ytterligare åtgärder när 

enheten är inaktiv i en minut.

2) �Minne för senaste inställning: När fläkten slås på för andra gången eller mer kommer den att återgå till sina 
tidigare inställningar (förutom timern) innan produkten stängdes av.



1

2

3

Öppna batteriluckan och byt batteriet.
Så här öppnar du batteriluckan: tryck och håll 
först i pilens riktning 1 i figuren för att frigöra 
batteriluckans övre snäpp, och dra sedan ut den 
i pilens riktning 2. 
Justera mottagarens position när du använder 
den. 
Håll och tryck på spärren som visas i det vänstra 
diagrammet för att frigöra batteriet.

Ta ut batteriet.

Se till att använda rätt knappbatteri, 
CR2032 3 V. 
Var uppmärksam på polariteten när du byter 
batteri och lägg sedan bort batterilocket. 
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2

1

3

När utsidan är smutsig, använd en torr 
trasa. Använd inte rengöringsmedel 
som innehåller lösningsmedel, thinner, 
blekmedel, klor eller slipmedel.

Se till att stänga av strömmen och 
koppla ur strömkontakten innan du 
rengör produkten. 

Placera produkten i en väl ventilerad 
skugga. 

RENGÖRING AV YTTERHÖLJET
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1

2

Hur du öppnar och stänger den bakre 
luckan. 
Ta tag i handtaget och vrid medurs för 
att stänga och vrid moturs för att öppna 
den bakre luckan. 

Installera filtret
Ta ut det använda filtret och byt ut det mot ett nytt.

INSTALLATIONSINSTRUKTIONER FÖR FILTER

15
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SPECIFIKATION
Det kan förkomma små ändringar i specifikationerna för att förbättra produktens prestanda.

Artikel Specifikation

Modellnamn Airmega AIM

Märkspänning 220–240 V

Nominell frekvens 50 Hz

Märkeffekt 35 W

Filter Förfilter + HEPA-filter + Deodoriseringsfilter

Produktens mått 26,8 x 23,4 x 42,3 cm

Produktens vikt 3,3 kg inklusive fjärrkontroll

Bruttovikt 4,5 kg

Produktens utformning och specifikation kan ändras utan föregående meddelande för tillämpning av stadgar, 
produktförbättringar och kvalitetsförbättringar.

MILJÖSKYDD
För att förhindra eventuella skador på miljön eller människors hälsa från okontrollerad 
avfallshantering, återvinn det på ett ansvarsfullt sätt för att främja hållbar återanvändning 
av materialresurser. Om du vill returnera din använda apparat kan du använda retur- och 
insamlingssystemen eller kontakta den återförsäljare där produkten köptes. De kan ta emot 
denna produkt för miljösäker återvinning.
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BEGRÄNSAD GARANTI

GARANTIKORT ELLER GARANTIBREV TVÅÅRS BEGRÄNSAD GARANTI 
LUFTRENARE Airmega AIM (”PRODUKT”)

Modell:
Serienummer:
Köparens namn: (”ÄGARE”)
Inköpsdatum:

Vad denna garanti täcker:

Från och med inköpsdatumet för Produkten 
och fortsätter under en period av två (2) år. 
Om tillverkningsfel i Produkten orsakar att 
Produkten inte fungerar som den ska för den 
avsedda användningen, med förbehåll för de 
undantag, villkor och begränsningar som finns 
häri, reparerar COWAY eller byter ut Produkten 
efter eget val. 
Beslut om omfattningen av den reparation eller 
utbyte som krävs kommer endast att fattas av 
COWAY. 
Åtgärden enligt denna Garanti är endast 
tillgänglig för den del av produkten som uppvisar 
defekter vid tidpunkten för garantianspråket. 
Ersättningsprodukten samt alla återstående 
originalprodukter garanteras endast under den 
ursprungliga garantiperioden på två år. Denna 
begränsade garanti gäller endast för Produkter 
som används för en tillämpning som anges av 
COWAY för Produkten, och tillämpas i strikt 
överensstämmelse med COWAY publicerade 
specifikationer som gällde vid tidpunkten för 
ansökan. OM PRODUKT ANVÄNDAS FÖR 
ANNAT ÄN DET AVSEDDA SYFTET HAR DEN 
SÅLTS SOM DEN SOM ÄR OCH UTAN NÅGRA 
UTTRYCKLIGA 
ELLER UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER, 
INKLUDERANDE SÄLJBARHET ELLER 
LÄMPLIGHET FÖR ETT SÄRSKILT SYFTE. 

Vad denna Garanti inte täcker:

Denna Garanti garanterar att Produkten är fri 
från tillverkningsfel som påverkar Produktens 
förmåga att fungera för den avsedda 
användningen; det är inte en garanti att 
Produkten aldrig kommer att kräva reparationer, 
eller ta ansvar, skyldigheter eller förpliktelser 
än de som specifikt anges i föregående avsnitt. 
COWAY är inte ansvarig eller skyldig för 
personskada eller skada på egendom av något 
slag, även om det härrör från ett brott mot 
denna Garanti. 

Begränsningar och undantag:

I DEN MÅN DET ÄR TILLÅTET ENLIGT 
GÄLLANDE LAG, FRÅNSÄGER SIG COWAY 
ALLA ANDRA GARANTIER UTTRYCKLIGA ELLER 
UNDERFÖRSTÅDDA, ÄN DEN SOM AVSES HÄR. 
DENNA GARANTI FÖLJER OCH EXKLUDERAR 
ALLA ANDRA GARANTIER, LÖFTEN, VILLKOR 
OCH UTFÄSTELSER, UTTRYCKLIGA 
ELLER UNDERFÖRSTÅDDA, MUNTLIGT 
ELLER SKRIFTLIGT, LAGSTADGADE ELLER 
ANDRA, INKLUDERAT MEN INTE BEGRÄNSAT 
TILL NÅGRA UNDERFÖRSTÅDDA VILLKOR 
ELLER GARANTIER FÖR SÄLJBARHET ELLER 
LÄMPLIGHET FÖR ETT SÄRSKILT SYFTE MED 
COWAY-PRODUKTEN. 
VISSA STATER TILLÅTER INTE 
BEGRÄNSNINGAR FÖR HUR LÄNGE EN 
UNDERFÖRSTÅDD GARANTI VARAR, SÅ 
OVANSTÅENDE BEGRÄNSNING KANSKE INTE 
GÄLLER FÖR DIG.
COWAY AUKTORISERAR INTE NÅGON PERSON 
INKLUSIVE DESS REPRESENTANT, ATT GÖRA 
NÅGRA UTFÄSTELSER ELLER ERBJUDA 
NÅGON ANNAN GARANTI, VILLKOR ELLER 
LÖFTE AVSEENDE PRODUKTEN ÄN DENNA 
GARANTI. DENNA BEGRÄNSADE GARANTI ÄR 
ÄGARENS ENDA OCH EXKLUSIVA ÅTGÄRD 
MOT COWAY, OCH COWAY FÅR INTE HÅLLAS 
ANSVARIG FÖR FÖLJDSKADOR, SPECIELLA, 
OAVSIKTLIGA ELLER ANDRA SKADOR 
INKLUDERANDE, MEN INTE BEGRÄNSADE 
TILL, FÖRLORAD VINST OCH FÖRLUST 
AV ANVÄNDNING. OAVSIKTLIGA, FÖLJD- 
OCH EXEMPLARANDE SKADOR ÄR INTE 
ERSÄTTNINGSGILLA ÄVEN OM RÄTTELSER 
ELLER ÅTGÄRDER SOM GÄLLER I DENNA 
GARANTI MISSAR I DESS VÄSENTLIGA SYFTE. 
VISSA STATER TILLÅTER INTE UNDANTAG 
ELLER BEGRÄNSNING AV OAVSIKTLIGA- 
ELLER FÖLJDSKADOR, SÅ OVANSTÅENDE 
BEGRÄNSNING ELLER UNDANTAG KANSKE 
INTE GÄLLER FÖR DIG. COWAY KAN INTE 
HÅLLAS ANSVARIG FÖR NÅGRA SKADOR SOM 
BASERAS PÅ VÅRDSLÖSHET, GARANTIBROTT, 
STRIKT ANSVAR ELLER ANNAN JURIDISK 
ANSVARSTEORI ÄN DET EXKLUSIVA ANSVARET 
I DENNA GARANTI.
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Begränsningar av underförstådda Garantier:

Varje underförstådd garanti för säljbarhet, 
eller lämplighet för ett visst syfte, eller 
användning ska begränsas till varaktigheten 
av föregående uttryckliga skriftliga garanti. 

Garantivillkor:

COWAYs fortsatta ansvar enligt denna garanti 
är villkorat av följande: 
a) Defekten eller skadan är inte orsakad av 

eller är resultatet av: onormal användning 
eller förhållanden; felaktig lagring, obehörig 
modifiering eller reparation; missbruk, 
försummelse, olycka, förändring, felaktig 
installation, eller andra handlingar som inte 
är Coways eller tillverkarens fel, eller som 
inte täcks av tillverkarens garanti; 

b) Produkten har inte ändrats, modifierats 
eller reparerats utan föregående skriftligt 
godkännande från COWAY; 

c) ÄGAREN har skriftligen meddelat COWAY 
om fel i produkten som omfattas av denna 
garanti inom trettio (30) dagar efter ett 
sådant fel;

d) Det har inte förekommit någon felaktig 
användning, missbruk eller försummelse 
med avseende på Produkten från ÄGAREN.

Dispensklausul:

COWAYs underlåtenhet att när som helst 
genomdriva eller förlita sig på någon av de 
villkor som anges här ska inte tolkas som ett 
avstående från dess rättigheter nedan. 

Att få garantiservice och ÄGARENS 
skyldigheter:

Om produkten inte fungerar för det avsedda 
ändamålet, meddela COWAY eller dess 
representant inom 48 timmar eller inom 
nästa arbetsdag efter upptäckten av något 
fel i produkten. ÄGAREN måste meddela 
COWAY skriftligen senast trettio (30) dagar 
efter att en defekt upptäcktes eller borde 
med rimlig omsorg ha upptäckts. Krav enligt 
denna garanti kommer att kräva bevis på 
köpet av ÄGAREN.

COWAY

	 Lägg till	 :�COWAY Co., Ltd. 136-23, Yugumagoksa-ro, 
Yugu-eup, Gongju-si, Chungcheongnam-do, 
Korea

	 Tel.	 : �Korea-Seoul : +82-1588-5100

COWAY EU
	 Tel.	 : �UK – London : +44 2032807197

TYSKLAND – Hamburg : +49 4087406758
FRANKRIKE – Paris : +33 170120004
ITALIEN – Milano : +39 0236003045
SPANIEN – Madrid : +34 911234181

	 E-post	 : info_eu@coway.com
	 Webb	 : de.coway.com

POLEN

	 Lägg till.	 : �OPUS SP. z o.o. Toruńska 8, 44-122 Gliwice
	 Tel.	 : +32 4201255
	 E-post	 : serwis@opus.pl

SVERIGE

	 Lägg till	 : �Albion Nordic AB Traktorgatan 2 745 37 
Enköping Sverige

	 Tel.	 : +46 171 66 33 00
	 E-post	 : info@albionnordic.com
	 Webb	 : www.albionnordic.com

TURKIET

	 Lägg till	 : �HAKMAN ELEKTRONIK SAN. 
VE TIC. A.Ş. Dikilitaş mahallesi Emirhan Cad. Barbaros 
Plaza İş Merkezi No:113 K.5 Beşiktaş / İSTANBUL

	 Tel.	 : +90 212 217 11 60
	 E-post	 : info@hakman.com.tr
	 Webb	 : https://www.hakman.com.tr
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COWAY AIRMEGA

STARTVEJLEDNING
Inden, du betjener dette produkt, skal du fjerne det indsatte filters plastikindpakning. 
Se næste side for flere detaljer.

Du må ikke betjene produktet, før du har udført disse trin.
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1.	 Du må ikke overstige stikkontaktens eller tilslutningsenhedens 
spændingsområde eller effektområde. Det kan generere 
overdreven varme og forårsage elektrisk stød eller brand.

2.	 Du må kun bruge den korrekte type af stikkontakt til dette 
produkt. At tilslutte produktet til en ukorrekt stikkontakt kan 
resultere i skade.

3.	 Du må ikke nedsænke produktet eller nogen af dets dele i vand. 
Betjen kun produktet, efter en kvalificeret tekniker har undersøgt 
og udskiftet de dele, der var under vand.

4.	 Betjen ikke strømstikket med våde hænder.
5.	 Hvis stikkontakten er våd, må du ikke tilslutte produktets 

strømstik. Vent indtil stikkontakten er helt tør, før du bruger den.
6.	 Du må ikke betjene produktet, hvis den motordrevne blæser ikke 

kan køre eller bliver beskadiget.
7.	 Kobl strømstikket fra stikkontakten, hvis underlig lyd, lugt eller røg 

kommer fra produktet. Kontakt kundeservicecenteret øjeblikkeligt 
for instruktioner.

8.	 Kobl strømstikket fra sikkontakten, når produktet ikke er i brug, 
og inden rengøring, kontrol og udskiftning af dele.

9.	 Brug en dedikeret stikkontakt til produktet. Slut ikke produktet til 
en grenkontakt, der har adskillige andre produktet tilsluttet.

10.	Du må ikke betjene produktet, hvis strømstikket eller strømkablet 
er beskadiget.

11.	Du må ikke bruge tvang til at bøje, vride, klemme eller beskadige 
strømkablet.

12.	Du må ikke tvinge strømstikket ind i en forkert stikkontakt eller 
ind i en løs stikkontakt. Kontakt en kvalificeret tekniker for at 
installere en korrekt strømkontakt.

13.	Et beskadiget strømstik eller strømkabel skal udskiftes af 
producenten eller af en kvalificeret tekniker

14.	Fjern strømstikket fra stikkontakten ved at tage fat i strømstikket 
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SIKKERHEDSINFORMATION 
Adskillige advarsler og forholdsregler er beskrevet nedenunder for at undgå fare som følge af 
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og trække det blidt ud. Du må aldrig trække i selve kablet for at 
frakoble strømstikket.

15.	Hold strømstikket væk fra varmekilder.
16.	Undlad at reparere produktet, medmindre denne manual 

anbefaler det. Ellers bliver din garanti ophævet. Alt 
reparationsarbejde skal udføres af en kvalificeret tekniker.

17.	Du må ikke bruge dette produkt i industriområder eller på 
fabrikker, hvor olie, fedt eller støvpartiklerne kan være til stede. 
Dette produkt er kun til husholdningsbrug.

18.	Du må ikke skifte filteret, mens produktet er i drift. Sluk altid 
for produktet og frakobl altid strømstikket, inden du tilgår 
komponenterne inde i produktet.

19.	Du må ikke placere produktet i nærheden af en luftfugter eller 
i fugtige miljøer, såsom badeværelser eller vaskerum, hvor 
produktet kan komme i kontakt med vand.

20.	Du må ikke placere produktet i nærheden af brandbare gasser, 
cigaretter, røgelser og andre brandbare materialer.

21.	Du må ikke placere produktet på en seng eller op ad bløde 
genstande, såsom gardiner.

22.	Undlad at rengøre produktet ved hjælp af rengøringsmidler, 
fortyndere eller andre husholdningsmidler.

23.	Du må ikke sprøjte med insektmidler eller andre brandbare 
materialer i nærheden af produktet.

24.	Dette apparat kan anvendes af børn på 8 år og derover og 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og viden, hvis de har fået tilsyn eller 
instruktion i sikker brug af apparatet og forstår de involverede 
farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.
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25.	Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder 
børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, medmindre de har fået tilsyn eller 
instruktion vedrørende brugen af apparatet af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed.

26.	Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
27.	Du må ikke bruge dette produkt sammen med nogen som helst 

hastighedsregulator, da det kan resultere i elektrisk stød eller 
brand.

28.	Du må ikke bruge en adapter eller en forlængerledning, da det 
kan resultere i brand, stød eller personskade.

29.	Du må ikke bruge fastspændingsanordninger eller filtre, der ikke 
anbefales af producenten.

30.	Udvis forsigtighed, når du fjerner komponenter fra produktet. 
Sørg for, at dine kropsdele ikke sætter sig fast eller bliver ridsede, 
mens du servicerer produktet.

31.	Du må ikke stikke genstande eller fingre ind i produktets 
åbninger. Hvis der falder genstande ind i åbningerne, skal du 
slukke for produktet og frakoble strømstikket øjeblikkeligt. 
Kontakt en kvalificeret tekniker eller producenten for at få dem til 
at fjerne genstanden.

32.	Du må ikke vaske eller genbruge Max2-filteret.
33.	Du må ikke blokere produktets luftudtag. Blokering af luftudtaget 

kan nedsænke produktets effektivitet og øge risikoen for 
kvæstelse.

34.	Dette produkt er kun til husholdningsbrug, som beskrevet i denne 
manual. Brug af produktet i et industrielt miljø eller på et andet 
sted, der ikke anbefales af producenten, kan resultere i elektrisk 
stød, brand og personskade.

35.	Du må ikke placere noget oven på produktet.
36.	Strømkablet må ikke dækkes til med tæpper eller føres under 

tæpper.
5
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37.	Skift filtrene ifølge de anbefalede intervaller, så overskydende 
støv ikke hober sig op.

38.	Placér ikke produktet således, at begge sider af produktet er 
blokeret.

39.	Du må ikke placere produktet i direkte sollys.
40.	Du må ikke placere produktet ved siden af eller på vinduer.
41.	Placér produktet på en fast, flad og tør overflade, hvor produktet 

har tilstrækkelig luftscirkulation.
42.	Hold produktet og kablet ude af vejen, hvor man ikke kan træde 

på det eller falde over det.
43.	Slutbrugeren skal informeres om, at der skal holdes minimum 20 

cm afstand til antennen, mens slutproduktet bliver installeret og 
betjent.

44.	Driften er underlagt de to følgende betingelser: (1) Denne enhed 
må ikke forårsage skadelig interferens og (2) denne enhed skal 
acceptere enhver interferens, den modtager, inklusiv interferens 
der kan forårsage en uønsket drift.

45.	Indtag ikke batteri, fare for kemisk forbrænding;
	- Dette produkt indeholder et knapcellebatteri. Hvis 
knapcellebatteriet sluges, kan det forårsage alvorlige interne 
forbrændinger på blot to timer og føre til død;

	- Hold nye og brugte batterier væk fra børn.
	- Hvis batterirummet ikke lukker ordentligt, skal du stoppe med at 
bruge batteriet og holde det væk fra børn.

	- Hvis du mener, at der er slugt batterier eller at de på anden 
måde er kommet ind i kroppen, skal du søge lægehjælp 
øjeblikkeligt.

	- Batterierne indeholder materialer, som er skadelige for miljøet; 
de skal fjernes fra apparatet, inden det skrottes, og bortskaffes 
på en sikker måde.

LÆS OG GEM DISSE INSTRUKTIONER
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FREMHÆVELSE AF FUNKTIONER

1.	 Elektroniske knapper;
2.	 Tre hastighedsniveauer for luftstrømmen;
3.	 Med IR-fjernstyringsfunktion;
4.	 Funktion til slukning af lys ved hjælp af kontrolpanelet eller fjernbetjeningen;
5.	 Svingning: horisontalt automatisk 80°, vertikal svingning ved hjælp af hånden med 

fem vinkler: -15°, 0°, 30°, 60°, 90°;
6.	 1-24 timers tidsindstilling og forindstilling;
7.	 AI-luftkvalitetsregistrering og intelligent rensning (AI-rensning): Grundindstillingen 

er høj hastighed; efter et minut af luftkvalitetsregistrering ved høj hastighed, skifter 
den til højt niveau hvis farven er rød, middel niveau hvis farven er gul og lavt niveau 
hvis farven er grøn.

8.	 Nulstillingsknap til filterudskiftning;
9.	 Alle lys dæmper sig til 30%, hvis apparatet ikke har været i drift i 1 minut (på nær 

det trefarvede lys)
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TEGNINGER AF DELE
Tjek produktets dele (udvendigt på forsiden og ovenfra og kontrolpanelet) og hvordan de fungerer.

Udvendigt
Tjek delene og funktionerne på ydersiden af produktet.

Forside / Bagside

Tilbehør

1 

2 
3 

4 
5 
6 

7 

8 

9 
0 
11

12

1 Kroppens rist 2 Forsidens rist 3 Ventilatorblade 4 Skærmpanel
5 Knap 6 Bunddæksel 7 Bagdæksel 8 Fjernbetjening
9 Svingbeslag 0 �Svingbeslagsdæksel 11 Hovedæksel 12 Strømkabel

Brugermanual Fjernbetjening

8
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Kontrolpanel

Fjernbetjening

1 Tænd/sluk-knap 5 Knap til automatisk tilstand

6 Tidsindstillingsknap

2 Luftstrømmens hastighedsknap

3 Svingningsknap

4 Tænd/sluk-knap til lyset

1 �Tænd/sluk-
knap

4 �Tidsindstillings 
(+)-knap

2 �Svingningsknap 6 �Knap til automatisk 
luftrensning

3 �Luftstrømmens 
hastighedsknap

7 �Tænd/sluk-knap til 
lyset

5 �Tidsindstillings 
(-)-knap

8 �Nulstillingsknap til 
filterudskiftning

TEGNINGER AF DELE
Tjek produktets dele (udvendigt på forsiden og ovenfra og kontrolpanelet) og hvordan de fungerer.

02	FORBEREDELSE
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BRUG AF HVER FUNKTIONSKNAP
Efter, du har tilsluttet en strømforsyning, bliver tændingslyden "Bi~Bi~" udsendt, hvorefter produktet går i standby-
tilstand, og alle funktionsindikatorer vil ikke lyse op. På nær tænd/sluk-knappen  og tidsindstillingsknappen, 
alle andre knapper vil være ugyldige.
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1 Tænd/sluk-knap
1) �Efter, produktet har tændt i standby-tilstand, skal du trykke på tænd/sluk-knappen  for at 

tænde for strømmen. Grundindstillingen for strømmen tændt er:
a. Ventilator: lav hastighed for luftstrømmen, skærmpanelet viser ingenting.
b. Svingning slået fra.
c. Tidsindstilling: Nej.
d. Automatisk tilstand: Fra  

2 Svingningsknap
Tryk på svingningsknappen for at starte og stoppe svingningsfunktionen. 

3 Luftstrømmens hastighedsknap
Tryk på luftstrømmens hastighedsknap for at hæve og sænke lufstrømmens hastighed.
Niveau 1→ Niveau 2 → Niveau 3
Lufstrømmens hastighedsindikator er vist på kontrolpanelet svarende til den indstillede 
hastighed.

4 Tidsindstillings (+)-knap
1) �I tændt tilstand, skal du trykke på tidsindstillingsknappen  for at nulstille 

tidsplansfunktionen. Tidsindstillingens område er 0-24 timer, vist på skærmpanelet. (00 
betyder ingen tidsindstilling)I tændt tilstand, skal du trykke på -knappen, lysdioden blinker 
og viser den nuværende tidsindstilling og lysdioden “h” lyser op, hvilket er tidsindstillingens 
tilstand; tryk på -knappen igen, den indstillede arbejdstid er øget med 1 time, 
tidsindstillingens indikator lyser op og skærmpanelet viser de tilsvarende tal. Tryk og hold 
-knappen nede i mere end 2 sekunder for at øge tiden hurtigt og skærmpanelet ændrer sig 
tilsvarende.

2) �I standby-tilstand, skal du trykke på  tidsindstillings-/forindstillingsknappen for at indstille 
det planlagte starttidspunkt.Tidsindstillingens område er 0-24 timer, hvilket øges med timer 
og er vist. I standby-tilstand, skal du trykke på -knappen, lysdioden blinker og lysdioden 
“h” lyser op, hvilket er tidsindstillingens tilstand; tryk på -knappen igen for at øge den 
planlagte tid, og tilpasningen vil ikke gentage sig selv. Under indstillingsprocessen, blinker 
lysdioden for at vise den nuværende tidsindstilling; vent 3 sekunder for at indstille den 
planlagte tid med succes.



BRUG AF HVER FUNKTIONSKNAP
Efter, du har tilsluttet en strømforsyning, bliver tændingslyden "Bi~Bi~" udsendt, hvorefter produktet går i standby-
tilstand, og alle funktionsindikatorer vil ikke lyse op. På nær tænd/sluk-knappen  og tidsindstillingsknappen, 
alle andre knapper vil være ugyldige.
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6 Knap til automatisk tilstand
1) �I tændt tilstand skal du trykke på -knappen for at tænde eller slukke for automatisk 

tilstand-funktionen, og lysdioden “AUTO” lyser op, når den er tændt.

2) �Produktet tilpasser automatisk luftstrømmens hastighed (Niveauerne 1, 2, and 3) for effektiv 
drift afhængigt af indeklimaet registreret af føleren. Produktet kræver 60 sekunder til at 
kalibrere følerne. Denne tilstand er tiltænkt almindelige brugeres bekvemmelighed.

3) �Luftkvalitetsføleren tilpasser automatisk ventilatorhastigheden samt farveindikatoren på 
kontrolpanelet.
Grøn - sund
Gul - moderat
Rød - usund  

7 Tænd/sluk-knap til lyset
Tryk på -knappen for at tænde/slukke for lysdioden på skærmpanelet.

02	FORBEREDELSE

5 Tidsindstillings (-)-knap
1) �I tændt tilstand, skal du trykke på tidsindstillingsknappen  for at nulstille 

tidsplansfunktionen. Tidsindstillingens område er 0-24 timer, vist på skærmpanelet. (00 
betyder ingen tidsindstilling) I tændt tilstand, skal du trykke på -knappen, lysdioden blinker 
og viser den nuværende tidsindstilling og lysdioden “h” lyser op, hvilket er tidsindstillingens 
tilstand; tryk på -knappen igen, den indstillede arbejdstid er formindskes med 1 time, 
tidsindstillingens indikator lyser op og skærmpanelet viser de tilsvarende tal. Tryk og hold 

-knappen nede i mere end 2 sekunder for at formindske tiden hurtigt og skærmpanelet 
ændrer sig tilsvarende. 

2) �Når forindstillingsfunktionen er slået til i standby-tilstand, skal du trykke på -knappen for 
at formindske den planlagte tid, og tilpasningen vil ikke gentage sig selv. Når den justeres til 
“00”, vil tidsindstillingsfunktionen slå fra. Under indstillingsprocessen, blinker lysdioden for 
at vise den nuværende tidsindstilling; vent 3 sekunder for at indstille den planlagte tid med 
succes.
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8 Nulstillingsknap til filterudskiftning
 kommer frem på skærmpanelet, når det er tid til at udskifte filteret. Efter, du har 

udskiftet filteret, skal du trykke på  og holde den nede i 3 sekunder for at nulstille 
filterudskiftningsindikatoren. 

9 Børnesikringsfunktion
I tændt tilstand eller standby-tilstand, går ventilatoren i børnesikringstilstand, når du 
trykker på “ og holder den nede i 3 sekunder, lysdioden tænder og alle knapper bliver låst. I 
børnesikringstilstand skal du trykke på  og holde den nede i 3 sekunder igen for at 
deaktivere børnesikringstilstanden. Lysdioden slukker. Børnesikringslåsen slår automatisk fra 
efter automatisk slukning

0 COWAY-smartfunktioner
1) �Automatisk skærmdæmpning: Skærmpanelet dæmper automatisk indtil yderligere indgreb, når enheden har 

været inaktiv i et minut.

2) �Huske sidste indstilling: Når ventilatoren tændes for anden gang eller flere, fortsætter den sine tidligere 
indstillinger (på nær tidsindstillingen), inden produktet blev slukket.



1

2

3

Åbn batteridækslet og udskift batteriet.
Sådan åbner du batteridækslet: først skal du 
trykke og holde i pil 1's (fra figuren) retning for at 
frigøre batteridækslets øverste hage og trække 
den i retningen af pil 2 (fra figuren). 
Ved brug, bedes du venligst tilpasse 
modtagerens placering. 
Hold og tryk låsen ned, som vist på venstre 
tegning, for at frigøre batteriet.

Fjern batteriet.

Sørg venligst for at bruge det korrekte 
knapbatteri, CR2032 3V. 
Når du udskifter batteriet, skal du være 
opmærksom på polariteten og derefter lægge 
batteridækslet væk. 
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1

3

Når yderdelen er beskidt, skal du bruge 
en tør klud. Brug ikke rengøringsmidler, 
der indeholder opløsningsmidler, 
fortyndere, blegemiddel, klor eller 
slibemidler.

Inden, du rengører produktet, skal du 
sørge for at slukke for strømmen og 
frakoble maskinen. 

Placér produktet i velventileret skygge. 

RENGØRING AF OVERFLADEN
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1

2

Sådan åbner og lukker du bagerste 
dæksel. 
Tag fat i håndtaget og drej det med uret 
for at lukke og mod uret for at åbne det 
bagerste dæksel. 

Installér filteret
Tag venligst det brugte filter ud og udskift det med 
et nyt filter.

INSTRUKTIONER TIL INSTALLATION AF FILTER

15
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SPECIFIKATION
Specifikationen er underlagt mindre ændringer for at øge produktets ydeevne.

Del Specifikation

Modelnavn. Airmega AIM

Nominel spænding 220 - 240 V

Nominel frekvens 50 Hz

Nominel effekt 35 W

Filter Forfilter + HEPA-filter + Deodoriseringsfilter

Produktmål 26,8 x 23,4 x 42,3 cm

Produktvægt 3,3 kg, inklusiv fjernbetjening

Totalvægt 4,5 kg

Produktets design og specifikation kan ændre sig uden forudgående varsel for anvendelse af vedtægter, 
produktforbedring og kvalitetsforbedring.

MILJØBESKYTTELSE
For at forhindre mulige skader på miljøet eller menneskers sundhed som følge af ukontrolleret 
bortskaffelse af affald, skal det genbruges ansvarligt for at fremme bæredygtig genbrug 
af materielle ressourcer. Hvis du vil returnere dit brugte apparat, skal du bruge retur- og 
indsamlingssystemerne eller kontakte den forhandler, hvor produktet blev købt. De kan tage 
dette produkt til miljøsikker genanvendelse.
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BEGRÆNSET GARANTI

GARANTIKORT ELLER GARANTIBREV BEGRÆNSET GARANTI I TO ÅR 
LUFTRENSER Airmega AIM (“PRODUKT”)

Model:
Serienummer:
Kundens navn: ("EJER")
Købsdato:

Her er hvad garantien dækker:

Fra og med købsdatoen for produktet og fortsætter 
i en periode på to år, hvis produktionsfejl i produktet 
forårsager, at produktet ikke fungerer korrekt til dets 
tilsigtede brug, er COWAY underlagt de undtagelser, 
betingelser og begrænsninger, der er indeholdt heri. 
efter eget valg reparere eller erstatte produktet. 
Beslutninger om omfanget af reparation eller 
udskiftning, der kræves, træffes udelukkende af 
COWAY. 
Afhjælpningen under denne garanti er kun 
tilgængelig for den del af produktet, der udviser 
defekter på tidspunktet for garantikravet. 
Udskiftningsproduktet såvel som ethvert resterende 
originalt produkt vil kun være omfattet af garantien 
i den oprindelige to års garantiperiode. Denne 
begrænsede garanti gælder kun for Produkt, der 
anvendes til en applikation specificeret af COWAY 
for produktet og anvendt i nøje overensstemmelse 
med COWAY offentliggjorte specifikationer, der er 
gældende på tidspunktet for produktets anvendelse. 
HVIS PRODUKTET ANVENDES TIL ANDET END DET 
TILSÆTTEDE FORMÅL, SÆLGES DET SOM DET ER 
OG UDEN UDTRYKKELIGT 
ELLER UNDERFORSTÅEDE GARANTIER, HERUNDER 
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET BESTEMT 
FORMÅL.SALGSBARHED ELLER EGNETHED TIL ET 
BESTEMT FORMÅL. 

Hvad denne garanti ikke dækker:

Denne garanti garanterer, at produktet vil være fri 
for fabrikationsfejl, som påvirker produktets evne 
til at fungere til dets tilsigtede brug; det er ikke en 
garanti for, at produktet aldrig vil kræve reparationer 
eller at påtage sig andre ansvar, forpligtelser eller 
forpligtelser end dem, der specifikt er angivet i 
det foregående afsnit. COWAY er ikke ansvarlig 
eller erstatningspligtig for personskade eller 
ejendomsskade af nogen art, selv om det opstår som 
følge af et brud på denne garanti. 

Begrænsninger og Undtagelser:

I DET OMFANG DET ER TILLADT I HENHOLD TIL 
GÆLDENDE LOVGIVNING, FRASIGER COWAY SIG 
ENHVER ANDEN GARANTI, UDTRYKKELIG ELLER 
UNDERFORSTÅET, END DEN, DER ER ANGIVET 
HERI. DENNE GARANTI ER I STEDET FOR OG 
UDELUKKER ALLE ANDRE GARANTIER, GARANTIER, 
BETINGELSER OG REPRÆSENTATIONER, 
UDTRYKKELIGE 
ELLER UNDERFORSTÅET, MUNDTLIG ELLER 
SKRIFTLIG, LOVBESTEMT ELLER PÅ ANDEN 
MÅDE, INKLUSIVE MEN IKKE BEGRÆNSET 
TIL UNDERFORSTÅEDE BETINGELSER ELLER 
GARANTIER MED HENSYN TIL SALGBARHED ELLER 
EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL AF COWAY-
PRODUKTET. 
NOGLE STATER TILLADER IKKE BEGRÆNSNINGER 
FOR, HVOR LÆNGE EN UNDERFORSTÅET GARANTI 
VARER, SÅ OVENSTÅENDE BEGRÆNSNING 
GÆLDER MULIGVIS IKKE FOR DIG.
COWAY GIVER IKKE NOGEN PERSON, INKLUSIVE 
DETS REPRÆSENTANTER, TILLADELSE TIL AT 
FREMSÆTTE NOGEN ERKLÆRING ELLER TILBYDE 
NOGEN GARANTI, BETINGELSE ELLER GARANTI 
MED HENSYN TIL PRODUKTET UD OVER DENNE 
GARANTI. DENNE BEGRÆNSEDE GARANTI 
SKAL VÆRE EJERENS ENESTE OG EKSKLUSIVE 
RETSMIDDEL MOD COWAY OG COWAY ER 
IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN FØLGESKADER, 
EKSEMPLARISKE, SPECIELLE, TILFÆLDIGE 
ELLER ANDRE SKADER, HERUNDER, MEN IKKE 
BEGRÆNSET TIL, TAB AF FORTJENESTE OG TAB 
AF BRUG. TILFÆLDIGE SKADER, FØLGESKADER OG 
EKSEMPLARISKE SKADER KAN IKKE ERSTATTES, 
SELV OM DE RETSMIDLER ELLER HANDLINGER, 
DER ER FASTSAT I DENNE GARANTI, IKKE 
OPFYLDER DERES VÆSENTLIGE FORMÅL. NOGLE 
STATER TILLADER IKKE UDELUKKELSE ELLER 
BEGRÆNSNING AF HÆNDELIGE SKADER ELLER 
FØLGESKADER, SÅ OVENSTÅENDE BEGRÆNSNING 
ELLER UDELUKKELSE GÆLDER MULIGVIS IKKE FOR 
DIG. COWAY ER IKKE ANSVARLIG FOR SKADER, 
DER ER BASERET PÅ UAGTSOMHED, BRUD PÅ 
GARANTIEN, OBJEKTIVT ANSVAR ELLER NOGEN 
ANDEN JURIDISK TEORI OM ANSVAR UD OVER DET 
EKSKLUSIVE ANSVAR, DER ER ANGIVET I DENNE 
GARANTI.
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Begrænsninger af stiltiende garantier:

Enhver stiltiende garanti for salgbarhed eller 
egnethed til et bestemt formål eller brug er 
begrænset til varigheden af den forudgående 
udtrykkelige skriftlige garanti. 

Garantibetingelser:

COWAYs fortsatte ansvar under denne garanti er 
betinget af følgende: 
a) Defekten eller skaden er ikke forårsaget af eller 

er resultatet af: unormal brug eller unormale 
forhold; ukorrekt opbevaring, uautoriserede 
ændringer eller reparation; misbrug, 
forsømmelse, ulykke, ændring, forkert 
installation eller andre handlinger, der ikke er 
Coways eller producentens skyld, eller som 
ikke er dækket af producentens garanti; 

b) Produktet er ikke blevet ændret, modificeret 
eller repareret uden forudgående skriftlig 
godkendelse fra COWAY; 

c) EJEREN har skriftligt underrettet COWAY om 
enhver fejl i produktet, der er dækket af denne 
garanti, inden for tredive (30) dage efter en 
sådan fejl;

d) Der har ikke været misbrug, misbrug eller 
uagtsomhed med hensyn til Produktet fra 
EJERENs side.

Afkald:

COWAYs undladelse på noget tidspunkt at 
håndhæve eller stole på nogen af de vilkår eller 
betingelser, der er angivet heri, skal ikke fortolkes 
som et afkald på dets rettigheder heri. 

Opnåelse af garantiservice og EJERS 
forpligtelser:

Hvis produktet ikke formår at køre efter sit 
tiltænkte formål, skal du underrette COWAY 
eller dets repræsentative agentur inden for 
48 timer eller inden for næste arbejdsdag, fra 
du opdagede fejlen. EJEREN skal give skriftlig 
meddelelse til COWAY senest tredive (30) dage 
efter, at en defekt er opdaget eller burde være 
blevet opdaget med rimelig omhu. Krav under 
denne garanti kræver købsbevis fra EJEREN.

COWAY

	 Adresse	 : �COWAY Co., Ltd. 136-23, Yugumagoksa-ro, 
Yugu-eup, Gongju-si, Chungcheongnam-do, 
Korea

	 Tel.	 : �Korea-Seoul : +82-1588-5100

COWAY EU
	 Tel.	 : �STORBRITANNIEN - London : +44 2032807197

TYSKLAND - Hamborg : +49 4087406758
FRANKRIG - Paris : +33 170120004
ITALIEN - Milano : +39 0236003045
SPANIEN - Madrid : +34 911234181

	 E-mail	 : info_eu@coway.com
	 Hjemmeside	 : de.coway.com

POLEN

	 Adresse.	 : �OPUS SP. z o.o. Toruńska 8, 44-122 Gliwice
	 Tel.	 : +32 4201255
	 Hjemmeside	 : serwis@opus.pl

SVERIGE

	 Adresse	 : �Albion Nordic AB Traktorgatan 2 745 37 
Enköping Sverige

	 Tel.	 : +46 171 66 33 00
	 E-mail	 : info@albionnordic.com
	 Hjemmeside	 : www.albionnordic.com

TURKIET

	 Adresse	 : �HAKMAN ELEKTRONIK SAN. 
VE TIC. A.Ş. Dikilitaş mahallesi Emirhan Cad. Barbaros 
Plaza İş Merkezi No:113 K.5 Beşiktaş / İSTANBUL

	 Tel.	 : +90 212 217 11 60
	 E-mail	 : info@hakman.com.tr
	 Hjemmeside	 : https://www.hakman.com.tr
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COWAY AIRMEGA

HURTIGSTARTGUIDE
Før produktet tas i bruk, må du fjerne plastinnpakningen på det innsatte filteret. 
Hvis du vil vite mer, se neste side.

Produktet må kun brukes etter at du har fullført disse trinnene.
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1.	 Overskrid aldri spenningen og effekten til strømuttaket eller 
tilkoblingsenheten. Dette kan føre til overdreven varme og 
forårsake elektrisk støt eller brann.

2.	 Bruk kun riktig type stikkontakt for produktet. Kobling av 
produktet til en feil stikkontakt kan føre til skade.

3.	 Senk aldri produktet eller noen av dets deler i vann. Produktet 
må kun brukes etter at en kvalifisert teknisk har undersøkt og 
erstattet delene som var under vann.

4.	 Rør aldri støpselet med våte hender.
5.	 I tilfelle stikkontakten er våt, må du ikke koble til strømstøpselet til 

produktet. Vent til stikkontakten tørkes helt før den brukes.
6.	 Ikke bruk produktet i tilfelle at motorviften ikke fungerer eller er 

skadet.
7.	 Koble støpselet fra stikkontakten i tilfelle det høres merkelige 

lyder eller ved merkelige lukter eller røyk fra produktet. Kontakt 
kundeservicesenteret umiddelbart for flere instruksjoner.

8.	 Koble støpselet fra stikkontakten mens produktet ikke er i bruk 
og før delene rengjøres, inspiseres eller byttes ut.

9.	 Bruk en dedikert stikkontakt for produktet. Koble aldri produktet 
til en grenuttak som har tilkoblinger til flere andre produkter.

10.	Ikke bruk produktet i tilfelle støpselet eller ledningene er skadet.
11.	 Ikke bøy, vri, klem eller skade strømledningen med makt.
12.	Ikke tving støpselet inn i en feil stikkontakt eller inn i en løs 

stikkontakt. Kontakt en kvalifisert tekniker for installasjon av en 
riktig stikkontakt.

13.	En skadet strømplugg eller ledning må skiftes ut av produsenten 
eller en kvalifisert tekniker

14.	Trekk støpselet ut av stikkontakten ved å ta tak i støpselet og 
dra forsiktig i det. Trekk aldri i ledningen i tilfelle du ønsker å ta 
støpselet ut.

15.	Den elektriske ledningen må alltid holdes unna varmekilder.

3

SIKKERHETSINFORMASJON 
Det gis flere advarsler og forholdsregler for å unngå faren som er et resultat av feilbetjening og 
gjøre det mer praktisk å bruke enheten.
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16.	Reparer aldri produktet med mindre håndboken anbefaler det. 
Dette kan ugyldiggjøre din garanti. Alle reparasjoner må utføres 
av en kvalifisert tekniker.

17.	Bruk aldri produktet i industriområder eller fabrikker der det kan 
være olje, fett eller støvpartikler. Produktet er utviklet kun til 
husholdningsbruk.

18.	Filteret må alltid byttes mens produktet betjenes. Slå alltid 
av produktet og trekk ut støpselet før du får tilgang til 
komponentene inne i produktet.

19.	Plasser aldri produktet nær en luftfukter eller i fuktige områder, 
slik som bad eller vaskerom, hvor produktet kan komme i kontakt 
med vann.

20.	Plasser aldri produktet nær brennbare gasser, sigaretter, røkelse 
og andre brennbare materialer.

21.	Plasser aldri produktet på en seng eller mot myke gjenstander, 
slik som gardiner.

22.	Rengjør aldri produktet med rengjøringsmidler, malingtynner eller 
andre husholdningsløsemidler.

23.	Spray aldri insektmidler eller andre brennbare materialer nær 
produktet.

24.	Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller mangel på erfaring og kunnskap hvis de har fått tilsyn eller 
veiledning om bruk av apparatet på en sikker måte og forstår 
farene som er involvert. Barn skal ikke leke med produktet. 
Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn.

25.	Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert 
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
mangel på erfaring og kunnskap, med mindre de har fått tilsyn 
eller instruksjoner om bruk av apparatet av en person som er 
ansvarlig for deres sikkerhet.
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26.	Barn skal holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker med 
apparatet.

27.	Ikke bruk produktet med en enhet for hastighetskontroll, da det 
kan føre til elektrisk støt eller brann.

28.	Bruk aldri en adapter eller skjøteledning, da dette kan føre til 
brann, støt eller personskade.

29.	Bruk aldri tilbehør eller filtre som ikke er anbefalt av produsenten.
30.	Vær forsiktig ved å fjerne komponentene fra produktet. Bekreft at 

kroppsdelene dine ikke setter seg fast eller riper seg opp under 
service på produktet.

31.	Stikk aldri gjenstander eller finger inn i åpningene på produktet. 
I tilfelle gjenstander faller inn i åpningene, produktet må slås 
av umiddelbart og støpselet trekkes ut. Kontakt en kvalifisert 
tekniker eller produsenten for fjerning av gjenstanden.

32.	Ikke vask eller gjenbruk Max2-filteret.
33.	Ikke blokker luftutløpet til produktet. Dette kan redusere 

effektiviteten til produktet og øke risikoen for skade.
34.	Produktet er utviklet til husholdningsbruk som beskrevet i 

håndboken. Bruk av produktet i et industrielt miljø eller et annet 
sted som ikke er anbefalt av produsenten, kan føre til elektrisk 
støt, brann og personskade.

35.	Ikke plasser noe oppå produktet.
36.	Plasser aldri strømledningen under tepper eller dekk den til med 

tepper.
37.	Filtrene må alltid byttes ut ved anbefalte intervaller slik at 

overflødig støv ikke samler seg.
38.	Plasser aldri produktet der begge sider av produktet er blokkert.
39.	Plasser aldri produktet i direkte sollys.
40.	Plasser aldri produktet ved siden av eller på vinduer.
41.	Plasser produktet på en fast, flat og tørr overflate for å ha 

tilstrekkelig luftsirkulasjon.
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SIKKERHETSINFORMASJON 
Det gis flere advarsler og forholdsregler for å unngå faren som er et resultat av feilbetjening og 
gjøre det mer praktisk å bruke enheten.
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42.	Hold produktet og ledningen unna, på et sted der det ikke kan 
tråkkes på eller snubles over.

43.	Sluttbrukeren må informeres om å holde minst 20 cm avstand til 
antennen mens sluttproduktet installeres og betjenes.

44.	Betjening er underlagt følgende to forhold: (1) Denne enheten 
kan ikke forårsake skadelig interferens, og (2) denne enheten må 
akseptere all interferens som mottas, inkludert interferens som 
kan forårsake uønsket drift.

45.	Ikke svelg batteri, da dette kan føre til en kjemisk brannfare;
	- Dette produktet inneholder et mynt-/knappcellebatteri. I tilfelle 
mynt-/knappcellebatteriet svelges, kan det føre til alvorlige 
indre brannskader på kun 2 timer og kan føre til dødsfall;

	- Alltid hold de nye og brukte batteriene unna barn.
	- I tilfelle batterirommet ikke lukkes ordentlig, må du slutte å 
bruke produktet og holde det unna barn.

	- I tilfelle du tror at batterier kan ha blitt svelget eller plassert inne 
i noen del av kroppen, må det søkes øyeblikkelig legehjelp.

	- Batteriene inneholder materialer som er skadelige for miljøet; de 
må fjernes fra apparatet før det kasseres og kastes på en sikker 
måte.

LES OG LAGRE INSTRUKSJONENE
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FUNKSJONER HØYDEPUNKTER

1.	 Elektroniske knapper;
2.	 Tre nivåer av luftstrømhastighet;
3.	 Med IR-fjernkontrollfunksjon;
4.	 Lys av funksjon ved kontrollpanelet eller fjernkontrollen;
5.	 Oscillasjon: horisontal automatisk 80°, vertikal oscillasjon for hånd med fem vinkler: 

-15°, 0°, 30°, 60°, 90°;
6.	 1-24 timers timing og forhåndsinnstilling;
7.	 AI Luftkvalitetsdeteksjon og intelligent rensing (AI-rensing): standard er høy 

hastighet; etter ett minutt med luftkvalitetsdeteksjon med høy hastighet, vil den 
bytte til høyt nivå i tilfelle fargen er rød, til middels nivå i tilfelle fargen er gul, og til 
lavt nivå i tilfelle fargen er grønn.

8.	 Tilbakestillingsknapp for utskifting av filter;
9.	 Alle lys vil dimmes til 30% uten betjening på 1 minutt (unntatt trefarget lys)

7
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DELEDIAGRAM
Sjekk delene til produktet (eksteriør i front- og toppvisning og kontrollpanel) og hvordan de fungerer.

Eksteriør
Sjekk delene og funksjonene på utsiden av produktet.

Bak / frem

Tilbehør

1 

2 
3 

4 
5 
6 

7 

8 

9 
0 
11

12

1 Gitter 2 Frontgitter 3 Vifteblader 4 Skjermpanel
5 Knapp 6 Bunndeksel 7 Bakdeksel 8 Fjernkontroll
9 Svingbrakett 0 �Deksel for 

svingbrakett
11 Deksel til basen 12 Strømledning

Håndbok Fjernkontroll
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Kontrollpanel

Fjernkontroll

1 På/av-knapp 5 Automodus-knapp

6 Timer-knapp

2 Knapp for luftstrømhastighet

3 Oscillasjonsknapp

4 Lys på/av-knapp

1 �På/av-knapp 4 �Timer-knapp (+)2 �Oscillasjonsknapp 6 �Autorensingsknapp

3 �Knapp for luftstrømhastighet 7 �Lys på/av-knapp5 �Timer-knapp (-)
8 �Tilbakestillingsknapp 

for utskifting av filter

DELEDIAGRAM
Sjekk delene til produktet (eksteriør i front- og toppvisning og kontrollpanel) og hvordan de fungerer.

02	FORBEREDELSE
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BRUK AV HVER FUNKSJONSKNAPP
Etter at strømforsyningen er koblet til, vil oppstartslyden «Bi~Bi~» avgis og skriv inn i standby-tilstand, og alle 
funksjonsindikatorer vil ikke lyse. Bortsett fra På/av-knappen og Timer-knappen, andre knapper er ugyldige.
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1 På/av-knapp
1) �Etter at den er slått på i standby-tilstand, trykker du på på/av-knappen   for å slå på 

strømmen. Standardtilstanden for oppstart er:
a. Vifte: lav luftstrømhastighet, skjermpanelet har ingen visning.
b. Oscillasjon av.
c. Timer: Nei.
d. Automodus: Av  

2 Oscillasjonsknapp
Trykk på oscillasjonsknappen for å starte og stoppe oscillasjonsfunksjonen. 

3 Knapp for luftstrømhastighet
Trykk på knappen for luftstrømhastighet for å øke og redusere luftstrømhastigheten.
Nivå 1 → Nivå 2 → Nivå 3
Luftstrømshastighetsindikatoren vises på kontrollpanelet tilsvarende hastigheten som var 
konfigurert.

4 Timer-knapp (+)
1) �Når den er slått på, trykk på Timer-knappen for å  tilbakestille planleggingsfunksjonen. 

Området er 0-24 timer og vises på displaypanelet. (00 betyr at ingen timer er konfigurert). Når 
den er slått på, trykker du på -knappen, LEDen blinker og viser gjeldende innstilte timer, og 
LEDen «h» lyser, som er tilstanden til konfigurering av timeren; trykk på -knappen en gang 
til, den konfigurerte arbeidstiden økes med 1 time, timerindikatoren lyser og displaypanelet 
viser tilsvarende sifre. Trykk og hold inne -knappen i mer enn 2 sekunder for å øke tiden 
raskt og displayet endres tilsvarende.

2) �I standby-tilstand trykker du på -knappen for timer-/forhåndsinnstilling for å konfigurere 
planlagt starttid Området er 0-24 timer, som økes med timer og vises. I standby-
tilstand trykker du på -knappen, LED blinker og LEDen «h» lyser, som er tilstanden til 
timerinnstilling; trykk på -knappen en gang til for å justere tidsplanen opp, og justeringen 
går ikke i syklus. Under innstillingsprosessen blinker LED for å vise gjeldende innstilte tid; vent 
i 3 sekunder for å konfigurere tidsplanen.



BRUK AV HVER FUNKSJONSKNAPP
Etter at strømforsyningen er koblet til, vil oppstartslyden «Bi~Bi~» avgis og skriv inn i standby-tilstand, og alle 
funksjonsindikatorer vil ikke lyse. Bortsett fra På/av-knappen og Timer-knappen, andre knapper er ugyldige.
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6 Automodus-knapp
1) �Når den er slått på, trykker du på -knappen for å slå på eller av automodusfunksjonen, og 

LEDen «AUTO» lyser når den er slått på.

2) �Produktet justerer automatisk luftstrømhastigheten (nivå 1, 2 og 3) for effektiv betjening, 
avhengig av inneluftkvaliteten som registreres av sensoren. Produktet krever 60 sekunder for 
kalibrering av sensorene. Modusen er ment for generell brukervennlighet.

3) �Luftkvalitetssensoren vil automatisk justere viftehastigheten sammen med fargeindikatoren på 
kontrollpanelet.
Grønn - sunt
Gul - moderat
Rød - usunt  

7 Lys på/av-knapp
Trykk på -knappen for å slå på/av LED-en på skjermpanelet.

02	FORBEREDELSE

5 Timer-knapp (-)
1) �Når den er slått på, trykk på Timer-knappen for å  tilbakestille planleggingsfunksjonen. 

Området er 0-24 timer og vises på displaypanelet. (00 betyr at ingen timer er konfigurert). 
Når den er slått på, trykker du på -knappen, LEDen blinker og viser gjeldende innstilte 
timer, og LEDen «h» lyser, som er tilstanden til konfigurering av timeren; trykk på -knappen 
en gang til, den konfigurerte arbeidstiden reduseres med 1 time, timerindikatoren lyser og 
displaypanelet viser tilsvarende sifre. Trykk og hold inne -knappen i mer enn 2 sekunder 
for å redusere tiden raskt og displayet endres tilsvarende. 

2) �I standby-tilstand, når forhåndsinnstillingsfunksjonen er slått på, trykk på -knappen for å 
justere tidsplanen ned, ogog justeringen går ikke i syklus. Når den er justert til «00», vil timer-
funksjonen kanselleres. Under innstillingsprosessen blinker LED for å vise gjeldende innstilte 
tid; vent i 3 sekunder for å konfigurere tidsplanen.
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8 Tilbakestillingsknapp for utskifting av filter
 vil dukke opp på displayet når det er på tide å skifte filteret. Etter at du har skiftet filteret, 

trykk og hold nede  i 3 sekunder for å tilbakestille indikatoren for utskifting av filteret. 

9 Barnesikringsfunksjon
Når den er slått på eller i tidsplantilstand, går viften inn i barnesikringsmodus etter at du trykker 
på og holder nede “ i 3 sekunder, LED-en tennes, og alle knappene låses. I barnesikringstilstand, 
trykk og hold ned  igjen i 3 sekunder for å avbryte barnesikringsmodusen. LED-en går 
av. Barnesikringen utløses automatisk etter automatisk avstengning

0 Coway smarte funksjoner
1) �Automatisk demping av skjerm: Skjermpanelet vil automatisk dimmes inntil videre handling i tilfelle enheten er 

inaktiv i ett minutt.

2) �Minne for siste innstilling: Når viften slås på for andre gang eller mer, vil den gjenoppta sine tidligere innstillinger 
(unntatt timeren) før produktet slås av.



1

2

3

Åpne batteridekselet og skift ut 
batteriet.
Slik åpner du batteridekselet: trykk først og hold 
i retningen til pil 1 i figuren for å løsne den øvre 
låsen på batteridekselet, og trekk det deretter ut 
i pilens retning 2. 
Under bruk, må du justere posisjonen til 
mottakeren. 
Hold og trykk på låsen som vist i det venstre 
diagrammet for å frigjøre batteriet.

Ta ut batteriet.

Bekreft at det brukes riktig myntbatteri, 
CR2032 3 V. 
Under utskiftning av batteriet, vær oppmerksom 
på polariteten, og legg deretter bort 
batteridekselet. 
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1

3

Når utsiden er skitten, bruk en tørr klut. 
Bruk aldri vaskemidler som inneholder 
løsemidler, tynnere, blekemiddel, klor 
eller slipemidler.

Før produktet rengjøres, bekreft at 
du slår av strømmen og koble fra 
maskinen. 

Plasser produktet i en godt ventilert 
skygge. 

RENGJØRING AV OVERFLATEN
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2

Åpne og lukk bakdekselet. 
Ta tak i håndtaket og vri med klokken 
for å lukke og vri mot klokken for å åpne 
bakdekselet. 

Installer filteret
Ta ut det brukte filteret og skift det ut med et nytt 
filter.

INSTALLASJONSINSTRUKSJONER FOR FILTER

15
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04	VEDLEGG

SPESIFIKASJON
Spesifikasjonen er gjenstand for mindre endringer for å forbedre ytelsen til produktet.

Produkt Spesifikasjon

Modellnavn Airmega AIM

Nominell spenning 220 - 240 V

Nominell frekvens 50 Hz

Nominell effekt 35 W

Filter Forfilter + HEPA-filter + Deodoriseringsfilter

Produktdimensjoner 26,8 x 23,4 x 42,3 cm

Produktets vekt 3,3 kg, inkludert fjernkontroll

Bruttovekt 4,5 kg

Utformingen og spesifikasjonen til produktet kan endres uten forvarsel for anvendelse av vedtekter, 
produktforbedring og kvalitetsforbedring.

MILJØVERN
For å forhindre mulig skade på miljøet eller menneskers helse fra ukontrollert avfallshåndtering, 
resirkuler det på en ansvarlig måte for å fremme bærekraftig gjenbruk av materielle 
ressurser. For å returnere den brukte enheten, bruk retur- og innsamlingssystemene eller 
kontakt forhandleren der produktet ble kjøpt. De kan ta imot dette produktet for miljøvennlig 
resirkulering.
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BEGRENSET GARANTI

GARANTIKORT ELLER GARANTIBREV - TO ÅRS BEGRENSET GARANTI 
FOR LUFTRENSEREN Airmega AIM («PRODUKT»)

Modell:
Serienummer:
Kundenavn: («EIER»)
Kjøpsdato:

Hva dekkes av garantien:

Fra og med kjøpsdatoen av produktet og i 
en periode på to år, i tilfelle produksjonsfeil i 
produktet resulterer i at produktet ikke fungerer 
som det skal for den tiltenkte bruken, med 
forbehold om unntakene, betingelsene og 
begrensningene her, vil COWAY reparere eller 
erstatte produktet etter eget valg. 
Avgjørelsene med hensyn til reparasjon eller 
erstatning tas utelukkende av COWAY. 
Reparasjon under denne garantien er kun 
tilgjengelig for den delen av produktet som har 
defekter på garantikravet. Erstatningsproduktet 
samt gjenværende originalprodukt garanteres 
kun for den opprinnelige garantiperioden på to 
år. Den begrensede garantien gjelder kun for 
produktet som brukes for en søknad som er 
spesifisert av COWAY for produktet og brukes 
i strengt overholdelse med spesifikasjoner som 
var publisert av COWAY og som er gjeldende 
på søknadstidspunktet. I TILFELLE PRODUKTET 
BRUKES TIL ANNET ENN DET TILSINKTE 
FORMÅL, VIL DET SELGES SOM DET ER OG 
UTEN UTTRYKTE 
ELLER UNDERFORSTÅTE GARANTIER, 
INKLUDERT SALGBARHET ELLER EGNETHET 
FOR ET BESTEMT FORMÅL. 

Hva som er utelukket av garantien:

Garantien garanterer at produktet vil ha ingen 
produksjonsfeil som kan påvirke produktdriften 
til den tiltenkte bruken; det representerer 
ikke en garanti at produktet aldri vil kreve 
reparasjoner eller påtar seg ingen andre ansvar 
eller forpliktelser enn de som var spesifikt 
identifisert i den foregående delen. COWAY 
skal ikke holdes ansvarlig for personskade eller 
skade på eiendom, selv om dette skyldes brudd 
på denne garantien. 

Begrensninger og unntak:

SOM TILLAT AV GJELDENDE LOV, FRASKRIVER 
COWAY ENHVER ANNEN GARANTI SOM ER 
UTTRYKKELIG ELLER UNDERFORSTÅTT ENN 
DET SOM ER SPESIFISERT HER. GARANTIEN 
ER I STEDET FOR OG UTELUKKER ALLE 
ANDRE GARANTIER, BETINGELSER OG 
REPRESENTASJONER, UTTRYKTE 
ELLER UNDERFORSTÅTTE, MUNTLIG ELLER 
SKRIFTLIG, LOVBESTEMMET ELLER PÅ ANNEN 
MÅTE, INKLUDERT MEN IKKE BEGRENSET TIL 
NOEN UNDERFORSTÅTTE BETINGELSER ELLER 
GARANTIER OM SALGBARHET ELLER EGNETHET 
FOR ET BESTEMT FORMÅL MED COWAY-
PRODUKTET. 
DET FINNES STATER SOM TILLATER IKKE 
BEGRENSNINGER PÅ HVOR LENGE EN 
UNDERFORSTÅET GARANTI VARER, SÅ DEN 
OVENFOR BEGRENSNING GJELDER KANSKJE 
IKKE FOR DEG.
COWAY AUTORISERER INGEN PERSON, 
INKLUDERT DETS REPRESENTANTER, TIL Å GI 
NOEN REPRESENTASJON ELLER TIL Å TILBY 
NOEN GARANTI, BETINGELSE ELLER GARANTI 
MED HENSYT TIL PRODUKTET ANNET ENN 
DENNE GARANTIEN. DENNE BEGRENSEDE 
GARANTIEN SKAL VÆRE EIERENS ENESTE OG 
EKSKLUSIVE RETTSMIDLER MOT COWAY OG 
COWAY SKAL IKKE VÆRE ANSVARLIG FOR NOEN 
FØLGESKADER, EKSEMPLARISKE, SPESIELLE, 
TILFELDIGE ELLER ANDRE SKADER, INKLUDERT, 
MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAP AV FORTJENESTE 
OG TAP AV BRUK. TILFELDIGE SKADER, 
FØLGESKADER OG EKSEMPELISKE SKADER 
KAN IKKE ERSTATTES SELV OM RETTSMIDLENE 
ELLER HANDLINGENE GITT I DENNE GARANTIEN 
IKKE OPPFYLLER DERES VÆSENTLIGE FORMÅL. 
NOEN STATER TILLATER IKKE UTELUKKELSE 
ELLER BEGRENSNING AV TILFELDIGE SKADER 
ELLER FØLGESKADER, SÅ DET KAN HENDE 
AT BEGRENSNINGE ELLER EKSKLUDERINGEN 
OVENFOR IKKE GJELDER DEG. COWAY SKAL IKKE 
HOLDES ANSVARLIG FOR NOEN SKADER SOM 
SKYLDES UAKTSOMHET, BRUDD PÅ GARANTI, 
STRENGT ANSVAR ELLER ANNEN JURIDISK 
ANSVARSTEORI ENN DET EKSKLUSIVE ANSVAR 
SOM SPESIFISERES I DENNE GARANTIEN.
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Begrensninger på underforståtte garantier:

Underforstått garanti for salgbarhet eller egnethet 
for et bestemt formål eller bruk skal begrenses 
til varigheten av den foregående uttrykkelige 
garantien i skriftlig form. 

Garantibetingelser:

COWAYs ansvar under denne garantien er betinget 
av følgende: 
a)	 Defekten eller skaden skyldes ikke eller er 

ikke et resultat av: uvanlig bruk eller unormale 
forhold; feil lagring, uautoriserte modifikasjoner 
eller reparasjoner; misbruk, forsømmelse, 
ulykke, forandring, feil installasjon eller andre 
handlinger som ikke er feilen til Coway eller 
produsenten av produktet eller som ikke 
dekkes av produsentens garanti; 

b)	 Produktet var ikke endret, modifisert eller 
reparert uten å få skriftlig forhåndsgodkjenning 
fra COWAY; 

c)	 EIEREN har varslet COWAY i skriftlig om 
eventuelle feil på produktet som dekkes av 
garantien innen tretti (30) dager etter at feilen 
var oppdaget;

d) 	Det var ingen misbruk, mishandling eller 
uaktsomhet med hensyn til Produktet fra 
EIEREN.

Fraskrivelse:

COWAYs unnlatelse av å håndheve eller stole 
på vilkårene eller betingelsene som spesifiseres 
her, skal ikke tolkes som en fraskrivelse av sine 
rettigheter. 

Innhenting av garantiservice og EIERENS plikter:

I tilfelle produktet ikke fungerer til det tiltenkte 
formålet, må brukeren varsle COWAY eller dets 
representanter innen 48 timer eller innen neste 
virkedag etter at en feil var oppdaget. EIEREN må 
gi skriftlig melding til COWAY senest tretti (30) 
dager etter at en feil var oppdaget eller burde 
ha blitt oppdaget med rimelig aktsomhet. Alle 
krav fremsatt under denne garantien vil kreve 
kjøpsbevis fra EIEREN.

COWAY

	 Legg til	 : �COWAY Co., Ltd. 136-23, Yugumagoksa-ro, 
Yugu-eup, Gongju-si, Chungcheongnam-do, 
Korea

	 Tlf.	 : �Korea-Seoul : +82-1588-5100

COWAY EU
	 Tlf.	 : �Storbritannia - London: +44 2032807197

TYSKLAND - Hamburg: +49 4087406758
FRANKRIKE - Paris: +33 170120004
ITALIA - Milano: +39 0236003045
SPANIA - Madrid: +34 911234181

	 E-post	 : info_eu@coway.com
	 Nettside	 : de.coway.com

POLEN

	 Legge til.	 : �OPUS SP. z o.o. Toruńska 8, 44-122 Gliwice
	 Tlf.	: +32 4201255
	 Nettsted	 : serwis@opus.pl

SVERIGE

	 Legg til	 : �Albion Nordic AB Traktorgatan 2 745 37 
Enköping Sverige

	 Tlf.	: +46 171 66 33 00
	 E-post	 : info@albionnordic.com
	 Nettside	 : www.albionnordic.com

TYRKIA
	 Legg til	 : �HAKMAN ELEKTRONIK SAN.  

VE TIC. A.Ş. Dikilitaş mahallesi Emirhan Cad. 
Barbaros Plaza İş Merkezi No:113 K.5 Beşiktaş 
/ İSTANBUL

	 Tlf.	: +90 212 217 11 60
	 E-post	 : info@hakman.com.tr
	 Nettside	 : https://www.hakman.com.tr
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COWAY AIRMEGA

PIKAOPAS
Ennen tuotteen käyttämistä on poistettava asetetun suodattimen muovikääre. 
Lisätietoja on seuraavalla sivulla.

Älä käytä tuotetta, ennen kuin olet suorittanut nämä vaiheet ensin.
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1.	 Älä ylitä pistorasian tai liitäntälaitteen nimellisjännitettä ja -tehoa. Se 
voi tuottaa liikaa lämpöä ja aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon.

2.	 Käytä vain tuotteelle sopivaa pistorasiaa. Tuotteen kytkeminen 
väärään pistorasiaan voi aiheuttaa vahinkoa.

3.	 Älä upota tuotetta tai sen osia veteen. Ota tuote käyttöön vasta sen 
jälkeen, kun pätevä tekninen asiantuntija on tarkastanut ja vaihtanut 
veden alle joutuneet osat.

4.	 Älä käsittele verkkopistoketta märillä käsillä.
5.	 Jos pistorasia on märkä, älä kytke tuotteen virtapistoketta rasiaan. 

Odota, että pistorasia kuivuu kokonaan ennen käyttöä.
6.	 Älä käytä tuotetta, jos moottoroitu tuuletin ei toimi tai on vaurioitunut.
7.	 Irrota verkkopistoke pistorasiasta, jos tuotteesta tulee outoja ääniä, 

hajuja tai savua. Ota välittömästi yhteyttä asiakaspalvelukeskukseen 
ohjeiden saamiseksi.

8.	 Irrota verkkopistoke pistorasiasta, kun tuote ei ole käytössä, ja myös 
ennen osien puhdistamista, tarkastamista tai vaihtamista.

9.	 Käytä tuotteelle omaa pistorasiaa. Älä kytke tuotetta jatkojohtoon, 
jossa on kiinni useita muita laitteita.

10.	Älä käytä tuotetta, jos verkkopistoke tai johdot ovat vaurioituneet.
11.	 Älä taivuta, väännä, purista tai vahingoita virtajohtoa väkisin.
12.	Älä työnnä verkkopistoketta väärään pistorasiaan tai löysään 

pistorasiaan. Ota yhteyttä pätevään teknikkoon asianmukaisen 
pistorasian asentamiseksi.

13.	Vahingoittunut verkkopistoke tai -johto on vaihdettava valmistajan tai 
pätevän teknikon toimesta.

14.	Irrota verkkopistoke pistorasiasta tarttumalla pistokkeeseen ja 
vetämällä sitä varovasti. Älä koskaan vedä johtoa irrottaaksesi 
verkkopistokkeen.

15.	Pidä sähköjohto kaukana lämmönlähteistä.
16.	Älä korjaa tuotetta, ellei tämä käyttöohje sitä suosittele. Muutoin 

takuu raukeaa. Kaikkien korjaustöiden on oltava pätevän teknikon 
suorittamia.
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TURVATIETOJA 
Seuraavassa annetaan useita varoituksia ja varotoimenpiteitä, joilla vältetään virheellisen käytön 
aiheuttamat vaarat ja helpotetaan laitteen käyttöä.
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17.	 Älä käytä tätä tuotetta teollisuusalueilla tai tehtaissa, joissa voi 
olla öljyä, rasvaa tai pölyhiukkasia. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
kotitalouskäyttöön.

18.	Älä vaihda suodatinta tuotteen ollessa päällä. Kytke tuote aina 
pois päältä ja irrota verkkopistoke pistorasiasta, ennen kuin alat 
käsittelemään tuotteen sisällä olevia osia.

19.	Älä sijoita tuotetta ilmankostuttimen läheisyyteen tai kosteisiin tiloihin, 
kuten kylpyhuoneisiin tai kodinhoitohuoneisiin, joissa tuote voi joutua 
kosketuksiin veden kanssa.

20.	Älä sijoita tuotetta syttyvien kaasujen, savukkeiden, suitsukkeiden tai 
muiden palavien materiaalien läheisyyteen.

21.	Älä aseta tuotetta sängylle tai pehmeitä esineitä, kuten verhoja, 
vasten.

22.	Älä puhdista tuotetta pesuaineilla, maalin ohennusaineella tai muilla 
kotitalousliuottimilla.

23.	Älä suihkuta hyönteismyrkkyjä tai muita syttyviä aineita tuotteen 
lähelle.

24.	Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, 
joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei 
ole riittävästi kokemusta tai tietoa, jos heitä on valvottu tai opastettu 
laitteen turvallisessa käytössä ja jos he ymmärtävät siihen liittyvät 
vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa 
puhdistusta ja käyttäjän huoltoa ilman valvontaa.

25.	Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien 
lapset) käyttöön, joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai 
henkiset kyvyt tai joilla ei ole riittävästi kokemusta tai tietoa, ellei 
heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö ole valvonut tai opastanut 
heitä laitteen käytössä.

26.	Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, että he eivät leiki laitteella.
27.	Älä käytä tätä tuotetta minkään puolijohteisen nopeudensäätölaitteen 

kanssa, sillä se voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon.
28.	Älä käytä sovitinta tai jatkojohtoa, sillä se voi aiheuttaa tulipalon, 
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sähköiskun tai henkilövahingon.
29.	Älä käytä lisälaitteita tai suodattimia, joita valmistaja ei ole suositellut.
30.	Ole varovainen irrottaessasi komponentteja tuotteesta. Varmista, että 

kehonosat eivät jää kiinni tai naarmuunnu tuotetta huollettaessa.
31.	Älä työnnä mitään esineitä tai sormia tuotteen aukkoihin. Jos 

aukkoihin putoaa esineitä, sammuta tuote välittömästi ja irrota 
verkkopistoke pistorasiasta. Ota yhteyttä pätevään teknikkoon tai 
valmistajaan esineen poistamiseksi.

32.	Älä pese tai käytä Max2-suodatinta uudelleen.
33.	Älä tuki tuotteen ilman ulostuloaukkoa. Muutoin tuotteen tehokkuus 

voi heikentyä ja loukkaantumisriski kasvaa.
34.	Tämä tuote on tarkoitettu kotitalouskäyttöön tässä käyttöohjeessa 

kuvatulla tavalla. Jos laitetta käytetään teollisuusympäristössä tai 
muussa valmistajan suosittelemattomassa paikassa, seurauksena voi 
olla sähköisku, tulipalo ja henkilövahinko.

35.	Älä aseta mitään tuotteen päälle.
36.	Älä vie virtajohtoa mattojen alta tai peitä sitä matoilla.
37.	Vaihda suodattimet suositelluin väliajoin, jotta ylimääräistä pölyä ei 

kerry.
38.	Älä sijoita tuotetta siten, että tuotteen molemmat sivut ovat tukossa.
39.	Älä aseta tuotetta suoraan auringonvaloon.
40.	Älä aseta tuotetta ikkunoiden viereen tai päälle.
41.	Aseta tuote tukevalle, tasaiselle ja kuivalle alustalle, jossa on riittävä 

ilmankierto.
42.	Pidä tuote ja sen johto poissa tieltä siten, ettei sen päälle voi astua tai 

kompastua.
43.	Loppukäyttäjälle on ilmoitettava, että lopputuotetta asennettaessa ja 

käytettäessä on pidettävä vähintään 20 cm:n etäisyys antennista.
44.	Käyttö edellyttää seuraavaa kahta ehtoa: (1) Tämä laite ei saa 
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aiheuttaa haitallisia häiriöitä, ja (2) tämän laitteen on hyväksyttävä 
kaikki vastaanotetut häiriöt, mukaan lukien häiriöt, jotka voivat 
aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.

45.	Älä niele paristoa, sillä se voi aiheuttaa kemiallisen palovamman.
	- Tämä tuote sisältää nappipariston. Jos nappiparisto niellään, se voi 
aiheuttaa vakavia sisäisiä palovammoja vain kahdessa tunnissa ja 
johtaa kuolemaan.

	- Pidä uudet ja käytetyt paristot poissa lasten ulottuvilta.
	- Jos paristolokero ei sulkeudu kunnolla, lopeta tuotteen käyttö ja 
pidä se poissa lasten ulottuvilta.

	- Jos epäilet, että paristoja on nielty tai ne ovat joutuneet johonkin 
kehon osaan kehon sisälle, hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon.

	- Akut sisältävät ympäristölle vaarallisia materiaaleja, joten ne on 
poistettava laitteesta ennen sen romuttamista ja ne on hävitettävä 
turvallisesti.

LUE JA SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET
6
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KOHOKOHDAT

1.	 Elektroniset painikkeet
2.	 Kolme ilmavirran nopeustasoa
3.	 Infrapuna-kaukosäätötoiminnolla
4.	 Valon sammutustoiminto ohjauspaneelilla tai kaukosäätimellä
5.	 Suunnanvaihto: vaakasuorasti automaattisesti 80°, pystysuora suunnanvaihto käsin 

viiteen eri kulmaan: -15 °, 0 °, 30 °, 60 °, 90 °.
6.	 1-24 tunnin ajastus ja esiasetus.
7.	 Tekoälyllinen ilmanlaadun havaitseminen ja älykäs puhdistus (tekoälypuhdistus): 

oletusarvo on suuri nopeus; kun ilmanlaadun havaitseminen on kestänyt yhden 
minuutin suurella nopeudella, se siirtyy korkealle tasolle, jos väri on punainen, 
keskitasolle, jos väri on keltainen, ja matalalle tasolle, jos väri on vihreä.

8.	 Suodattimen vaihdon nollauspainike
9.	 Kaikki valot himmenevät 30 %:iin ilman toimintaa 1 minuutissa (paitsi kolmivärivalo)
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OSADIAGRAMMI
Tarkista tuotteen osat (ulkoiset osat etu- ja yläkuvassa sekä ohjauspaneeli) ja niiden toiminta.

Ulkoiset osat
Tarkista tuotteen ulkoiset osat ja toiminnot.

Etuosa / takaosa

Tarvikkeet

1 

2 
3 

4 
5 
6 

7 

8 

9 
0 
11

12

1 Rungon säleikkö 2 Etusäleikkö 3 �Tuulettimen 
lavat

4 Näyttöpaneeli

5 Painike 6 Alakansi 7 Takakansi 8 Kaukosäädin
9 Keinukannatin 0 �Keinukannattimen 

kansi
11 Pohjan kansi 12 Virtajohto

Käyttöohje Kaukosäädin
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Ohjauspaneeli

Kaukosäädin

1 Virtapainike 5 Automaattitilan painike

6 Ajastimen painike

2 Ilmavirran nopeuden painike

3 Suunnanvaihtamisen painike

4 Valopainike

1 �Virtapainike 4 �Ajastimen (+) 
painike

2 �Suunnanvaihtamisen 
painike

6 �Automaattisen 
puhdistuksen painike

3 �Ilmavirran nopeuden 
painike 7 �Valopainike

5 �Ajastimen (-) 
painike

8 �Suodattimen vaihdon 
nollauspainike

OSADIAGRAMMI
Tarkista tuotteen osat (ulkoiset osat etu- ja yläkuvassa sekä ohjauspaneeli) ja niiden toiminta.

02	VALMISTELU
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TOIMINTOPAINIKKEIDEN KÄYTTÖ
Virtalähteen kytkemisen jälkeen kuuluu käynnistymisen ääni ”Bi~Bi~”, laite siirtyy valmiustilaan, eivätkä kaikki 
toimintojen merkkivalot syty. Virtapainiketta  ja ajastimen painiketta lukuun ottamatta muut painikkeet eivät toimi.
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1 Virtapainike
1) �Kytke virta päälle valmiustilassa painamalla virtapainiketta  . Käynnistymisen jälkeen 

oletustila on virran ollessa päällä:
a. Tuuletin: alhainen ilmavirran nopeus, näyttöpaneelissa ei ole näyttöä.
b. Suunnanvaihto pois päältä.
c. Ajastin: Ei.
d. Automaattitila: Pois päältä  

2 Suunnanvaihtamisen painike
Paina suunnanvaihtamisen painiketta käynnistääksesi ja pysäyttääksesi suunnanvaihtotoiminnon. 

3 Ilmavirran nopeuden painike
Kasvata ja vähennä ilmavirran nopeutta painamalla ilmavirran nopeuspainiketta.
Taso 1→ Taso 2 → Taso 3
Ilmavirran nopeuden ilmaisin näkyy ohjauspaneelissa asetettua nopeutta vastaavana.

4 Ajastimen (+) painike
1) �Kun virta on päällä, paina Ajastimen painiketta  nollataksesi ajastustoiminnon.Ajastimen 

vaihteluväli on 0-24 tuntia, joka näkyy näyttöpaneelissa. (00 tarkoittaa, että ajastinta ei 
ole asetettu)Kun virta on päällä, paina  -painiketta, LED vilkkuu ja näyttää senhetkisen 
asetetun ajastimen, ja LED "h" syttyy, mikä on ajastimen asetustila. Tällöin voit painaa  
-painiketta uudelleen, niin asetettua työaikaa kasvatetaan 1 tunnilla, ajastimen merkkivalo 
syttyy, ja näyttöpaneelissa näkyvät vastaavat numerot. Pidä  -painiketta painettuna yli 2 
sekuntia lisätäksesi aikaa nopeasti. Näyttö muuttuu vastaavasti.

2) � Paina valmiustilassa  ajastin/esiasetuspainiketta asettaaksesi ajastetun käynnistysajan.
Ajastimen vaihteluväli on 0-24 tuntia, jota kasvatetaan tunneilla joka näkyy näyttöpaneelissa. 
Valmiustilassa paina  -painiketta, jolloin LED vilkkuu ja LED "h" syttyy, mikä on ajastimen 
asetustila. Tällöin voit painaa  -painiketta uudelleen säätääksesi ajastuksen aikaa ylöspäin. 
Säätö ei sykliydy. Asetusprosessin aikana LED vilkkuu näyttääkseen sillä hetkellä asetetun 
ajan. Odota 3 sekuntia, jotta ajastettu aika asetetaan onnistuneesti.



TOIMINTOPAINIKKEIDEN KÄYTTÖ
Virtalähteen kytkemisen jälkeen kuuluu käynnistymisen ääni ”Bi~Bi~”, laite siirtyy valmiustilaan, eivätkä kaikki 
toimintojen merkkivalot syty. Virtapainiketta  ja ajastimen painiketta lukuun ottamatta muut painikkeet eivät toimi.
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6 Automaattitilan painike
1) �Kun virta on päällä, kytke automaattinen toiminto päälle tai pois päältä painamalla  

-painiketta, ja LED "AUTO" syttyy, kun se on kytketty päälle.

2) � Tuote säätää automaattisesti ilmavirran nopeuden (tasot 1, 2 ja 3) tehokkaaseen toimintaan 
anturin havaitseman sisäilman laadun mukaan. Tuote vaatii 60 sekuntia antureiden 
kalibrointiin. Tätä tilaa suositellaan yleiskäyttäjille.

3) � Ilmanlaadun anturi säätää automaattisesti tuulettimen nopeutta ja ohjauspaneelin merkkivaloa 
sen mukaisesti.
Vihreä - terveellinen
Keltainen - kohtalainen
Punainen - epäterveellinen  

7 Valopainike
Paina  -painiketta kytkeäksesi näyttöpaneelin LED-valon päälle/pois päältä.

02	VALMISTELU

5 Ajastimen (-) painike
1) �Kun virta on päällä, paina Ajastimen painiketta  nollataksesi ajastustoiminnon. Ajastimen 

vaihteluväli on 0-24 tuntia, joka näkyy näyttöpaneelissa. (00 tarkoittaa, että ajastinta ei 
ole asetettu)Kun virta on päällä, paina  -painiketta, LED vilkkuu ja näyttää senhetkisen 
asetetun ajastimen, ja LED "h" syttyy, mikä on ajastimen asetustila. Tällöin voit painaa  
-painiketta uudelleen, niin asetettua työaikaa vähennetään 1 tunnilla, ajastimen merkkivalo 
syttyy, ja näyttöpaneelissa näkyvät vastaavat numerot. Pidä  -painiketta painettuna yli 2 
sekuntia vähentääksesi aikaa nopeasti. Näyttö muuttuu vastaavasti. 

2) � Valmiustilassa, kun esiasetustoiminto on kytketty päälle, paina  -painiketta säätääksesi 
ajastuksen aikaa alaspäin. Säätö ei sykliydy. Kun se on säädetty arvoon "00", ajastintoiminto 
peruutetaan. Asetusprosessin aikana LED vilkkuu näyttääkseen sillä hetkellä asetetun ajan. 
Odota 3 sekuntia, jotta ajastettu aika asetetaan onnistuneesti.
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8 Suodattimen vaihdon nollauspainike
 ilmestyy näyttöpaneeliin, kun on aika vaihtaa suodatin. Kun olet vaihtanut suodattimen, pidä 
 -painiketta painettuna 3 sekunnin ajan nollataksesi suodattimen vaihdon ilmaisimen. 

9 Lapsilukkotoiminto
Virta päällä -tilassa tai ajastetussa tilassa tuuletin siirtyy lapsilukkotilaan, kun painat ja pidät " 
painettuna 3 sekunnin ajan. LED-valo syttyy ja kaikki painikkeet lukittuvat. Paina lapsilukkotilassa 

 uudelleen ja pidä sitä painettuna 3 sekunnin ajan peruuttaaksesi lapsilukkotilan. LED-
valo sammuu. Lapsilukko vapautuu automaattisesti automaattisen sammutuksen jälkeen.

0 COWAY Smart Ominaisuudet
1) � Automaattisesti himmentyvä näyttö: Näyttöpaneeli himmenee automaattisesti, kunnes laite on ollut 

käyttämättömänä yhden minuutin ajan.

2) � Viimeisten asetusten muisti: Kun tuuletin kytketään päälle vähintään toisen kerran, se palaa aiempiin 
asetuksiinsa (ajastinta lukuun ottamatta), joissa se oli ennen tuotteen sammuttamista.



1
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Avaa paristokotelon kansi ja vaihda 
paristo.
Paristokotelon kannen avaaminen: vapauta 
paristokotelon kannen ylempi salpa ensin 
painamalla ja pitämällä sitä painettuna kuvassa 
olevan nuolen 1 suuntaan ja vedä se sitten ulos 
nuolen 2 suuntaan. 
Kohdista vastaanottimen asento käytön aikana. 
Pidä salvasta kiinni ja paina sitä 
vasemmanpuoleisessa kuvassa esitetyllä tavalla 
pariston vapauttamiseksi.

Irrota paristo.

Varmista, että käytät oikeaa 
nappiparistoa: CR2032 3 V. 
Pariston vaihtamisen yhteydessä kiinnitä 
huomiota napaisuuteen ja laita sitten 
paristokotelon kansi sivuun. 
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KAUKOSÄÄTIMEN KÄYTTÖ

02	VALMISTELU
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Käytä kuivaa liinaa ulkopinnan 
puhdistamiseen. Älä käytä 
pesuaineita, jotka sisältävät 
liuottimia, valkaisuaineita, klooria tai 
hankausaineita.

Ennen tuotteen puhdistamista muista 
sammuttaa koneesta virta ja irrottaa se 
pistorasiasta. 

Sijoita tuote hyvin tuuletettuun, 
varjossa olevaan, tilaan. 

PINNAN PUHDISTUS
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Takakannen avaaminen ja sulkeminen. 
Tartu kahvasta ja käännä myötäpäivään 
sulkeaksesi ja käännä vastapäivään 
avataksesi takakannen. 

Asenna suodatin
Ota käytetty suodatin pois ja vaihda uusi suodatin 
tilalle.

SUODATTIMEN ASENTAMISEN OHJEET

15

03	HUOLTO
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SELOSTE
Selosteeseen voidaan tehdä pieniä muutoksia tuotteen suorituskyvyn parantamiseksi.

Tuote Seloste

Mallinimi Airmega AIM

Nimellisjännite 220 - 240 V

Nimellistaajuus 50 Hz

Nimellisteho 35 W

Suodatin Esisuodatin + HEPA-suodatin + Hajunpoistosuodatin

Tuotteen mitat 26,8 x 23,4 x 42,3 cm

Tuotteen paino 3,3 kg, kaukosäädin mukaan luettuna

Kokonaispaino 4,5 kg

Tuotteen suunnittelu ja tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta lakien soveltamisen, tuotteen 
parantamisen ja laadun parantamisen vuoksi.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Jotta estetään valvomattomasta jätteiden hävittämisestä ympäristölle tai ihmisten terveydelle 
mahdollisesti aiheutuvat haitat, kierrättäkää se vastuullisesti ja edistäkää materiaalivarojen 
kestävää uudelleenkäyttöä. Palauta käytetty laite käyttämällä palautus- ja keräysjärjestelmiä 
tai ottamalla yhteyttä jälleenmyyjään, jolta tuote on ostettu. He voivat ottaa tämän tuotteen 
ympäristön kannalta turvalliseen kierrätykseen.
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RAJOITETTU TAKUU

TAKUUKORTTI TAI TAKUULUETTELO KAHDEN VUODEN RAJOITETTU 
TAKUU ILMANPUHDISTIN Airmega AIM ("TUOTE")

Malli:
Sarjanumero:
Asiakkaan nimi: (“OMISTAJA”)
Ostopäivä:

Mitä tämä takuu kattaa:

Tuotteen ostopäivästä alkaen ja kahden vuoden 
ajan, jos tuotteen valmistusvirheet aiheuttavat sen, 
että tuote ei toimi oikein tarkoitetussa käytössä, 
COWAY korjaa tai vaihtaa tuotteen oman valintansa 
mukaan, ellei tässä esitetyissä poikkeuksista, 
ehdoista ja rajoituksista todeta muuten. 
Tarvittavan korjauksen tai vaihdon laajuutta 
koskevat päätökset tekee yksinomaan COWAY. 
Tämän Takuun mukainen oikaisu koskee vain sitä 
osaa tuotteesta, jossa on vikoja takuuvaatimuksen 
esittämishetkellä. Korvaavalle tuotteelle sekä 
jäljelle jääneelle alkuperäiselle tuotteelle 
myönnetään vain alkuperäisen kahden vuoden 
takuuaika. Tätä rajoitettua takuuta sovelletaan vain 
tuotteeseen, jota käytetään COWAY:n tuotteelle 
määrittelemässä käyttökohteessa ja jota käytetään 
tiukasti COWAY:n julkaisemien ja käyttöhetkellä 
voimassa olevien eritelmien mukaisesti. JOS 
TUOTETTA KÄYTETÄÄN MUUHUN KUIN 
AIOTTUUN TARKOITUKSEEN, SE MYYDÄÄN 
SELLAISENA KUIN SE ON JA ILMAN MITÄÄN 
NIMENOMAISIA 
TAI IMPLISIITTISIÄ TAKUITA, MUKAAN 
LUKIEN MYYNTIKELPOISUUDESTA TAI 
SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN. 

Mitä tämä takuu ei kata:

Tämä takuu takaa, että tuotteessa ei ole 
valmistusvirheitä, jotka vaikuttavat tuotteen 
toimintakykyyn käyttötarkoituksessa; se ei ole 
takuu siitä, että tuote ei koskaan vaadi korjauksia, 
tai että tuote ei koskaan vaadi muita vastuita 
tai velvoitteita kuin ne, jotka on nimenomaisesti 
yksilöity edellisessä osiossa. COWAY ei ole 
vastuussa minkäänlaisista henkilövahingoista tai 
omaisuusvahingoista, vaikka ne johtuisivat tämän 
takuun rikkomisesta. 

Rajoitukset ja vapautukset:

SOVELLETTAVAN LAIN SALLIMISSA RAJOISSA 
COWAY KIISTÄÄ KAIKKI MUUT NIMENOMAISET 
TAI EPÄSUORAT TAKUUT KUIN TÄSSÄ MAINITUT. 
TÄMÄ TAKUU KORVAA JA SULKEE POIS 
KAIKKI MUUT TAKUUT, EHDOT JA ESITYKSET, 
NIMENOMAISET 
TAI EPÄSUORAT, SUULLISET TAI KIRJALLISET, 
LAKISÄÄTEISET TAI MUUT, MUKAAN LUKIEN, 
MUTTA EI RAJOITTUEN, KAIKKI EPÄSUORAT 
EHDOT TAI TAKUUT, JOTKA KOSKEVAT COWAYN 
TUOTTEEN MYYNTIKELPOISUUTTA TAI 
SOVELTUVUUTTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN. 
JOISSAKIN OSAVALTIOISSA EI SALLITA 
RAJOITUKSIA IMPLISIITTISEN TAKUUN KESTOLLE, 
JOTEN YLLÄ OLEVA RAJOITUS EI VÄLTTÄMÄTTÄ 
KOSKE SINUA.
COWAY EI ANNA KENELLEKÄÄN HENKILÖLLE, 
EDES SEN EDUSTAJILLE, LUPAA ESITTÄÄ TAI 
TARJOTA MITÄÄN MUUTA TAKUUTA, EHTOA 
TAI TAKUUTA TUOTTEEN OSALTA KUIN 
TÄMÄN TAKUUN. TÄMÄ RAJOITETTU TAKUU 
ON OMISTAJAN AINOA JA YKSINOMAINEN 
OIKEUSSUOJAKEINO COWAYTA VASTAAN, 
EIKÄ COWAY OLE VASTUUSSA MISTÄÄN 
VÄLILLISISTÄ, ESIMERKILLISISTÄ, ERITYISISTÄ, 
SATUNNAISISTA TAI MUISTA VAHINGOISTA, 
MUKAAN LUKIEN, MUTTA EI RAJOITTUEN, 
VOITONMENETYKSEEN JA KÄYTÖN 
MENETYKSEEN. SATUNNAISIA, VÄLILLISIÄ JA 
ESIMERKILLISIÄ VAHINGONKORVAUKSIA EI VOIDA 
PERIÄ, VAIKKA TÄSSÄ TAKUUSSA MÄÄRÄTYT 
KORJAUSTOIMENPITEET TAI TOIMET EIVÄT 
TÄYTTÄISIKÄÄN OLENNAISIA TARKOITUKSIAAN. 
JOTKIN OSAVALTIOT EIVÄT SALLI SATUNNAISTEN 
TAI VÄLILLISTEN VAHINKOJEN POISSULKEMISTA 
TAI RAJOITTAMISTA, JOTEN EDELLÄ MAINITTU 
RAJOITUS TAI POISSULKEMINEN EI VÄLTTÄMÄTTÄ 
KOSKE SINUA. COWAY EI OLE VASTUUSSA 
MISTÄÄN VAHINGOISTA, JOTKA PERUSTUVAT 
HUOLIMATTOMUUTEEN, TAKUUN RIKKOMISEEN, 
ANKARAAN VASTUUTTOMUUTEEN TAI 
MIHINKÄÄN MUUHUN OIKEUDELLISEEN 
VASTUUTEORIAAN KUIN TÄSSÄ TAKUUSSA 
ESITETTYYN YKSINOMAISEEN VASTUUSEEN.
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Implisiittisiä takuita koskevat rajoitukset:

Kaikki implisiittiset takuut myyntikelpoisuudesta tai 
soveltuvuudesta tiettyyn tarkoitukseen tai käyttöön 
rajoittuvat edellä mainitun nimenomaisen kirjallisen 
takuun kestoon. 

Takuuehdot:

COWAY:n jatkuva vastuu tämän takuun nojalla 
edellyttää seuraavaa: 
a)	 Vika tai vaurio ei johdu tai ole seurausta: 

epänormaalista käytöstä tai olosuhteista; 
epäasianmukaisesta varastoinnista, 
luvattomista muutoksista tai korjauksista; 
väärinkäytöstä, laiminlyönnistä, 
onnettomuudesta, muutoksesta, 
epäasianmukaisesta asennuksesta tai muista 
toimista, jotka eivät ole Cowayn tai tuotteen 
valmistajan vika tai jotka eivät kuulu valmistajan 
takuun piiriin; 

b)	 Tuotetta ei ole muutettu, muokattu tai korjattu 
ilman COWAY:n etukäteen antamaa kirjallista lupaa; 

c)	 OMISTAJA on ilmoittanut COWAY:lle kirjallisesti 
tämän takuun piiriin kuuluvan tuotteen 
vikaantumisesta kolmenkymmenen (30) päivän 
kuluessa vikaantumisesta;

d)	 OMISTAJA ei ole käyttänyt tuotetta väärin, 
väärinkäyttänyt tai laiminlyönyt sitä.

Luopuminen:

Se, että COWAY ei milloinkaan pane täytäntöön 
mitään tässä mainittua ehtoa tai edellytystä, 
tai luottaa siihen, ei merkitse luopumista tämän 
sopimuksen mukaisista oikeuksistaan. 

Takuuhuollon saaminen ja OMISTAJAN 
velvollisuudet:

Jos tuote ei toimi tarkoitusperänsä mukaisesti, 
ilmoita siitä COWAY:lle tai sen edustajalle 48 tunnin 
kuluessa tai seuraavana arkipäivänä siitä, kun 
havaitset tuotteessa olevan vian. OMISTAJAN on 
ilmoitettava siitä kirjallisesti COWAY:lle viimeistään 
kolmenkymmenen (30) päivän kuluessa siitä, 
kun vika on havaittu tai se olisi kohtuullisen 
huolellisuuden perusteella pitänyt havaita. Tämän 
takuun mukaiset korvausvaatimukset edellyttävät 
OMISTAJALTA ostotodistusta.

COWAY

	 Lisää	 : �COWAY Co., Ltd. 136-23, Yugumagoksa-ro, 
Yugu-eup, Gongju-si, Chungcheongnam-do, 
Korea

	 Puh.	: �Korea-Seoul : +82-1588-5100

COWAY EU
	 Puh.	: �UK - Lontoo : +44 2032807197

SAKSA - Hampuri : +49 4087406758
RANSKA - Pariisi : +33 170120004
ITALIA - Milano : +39 0236003045
ESPANJA - Madrid : +34 911234181

	 S.posti	 : info_eu@coway.com
	 Sivusto	 : de.coway.com

PUOLA

	 Lisää.	 : �OPUS SP. z o.o. Toruńska 8, 44-122 Gliwice
	 Puh.	: +32 4201255
	 Verkko	 : serwis@opus.pl

RUOTSI

	 Lisää	 : �Albion Nordic AB Traktorgatan 2 745 37 
Enköping, Ruotsi

	 Puh.	: +46 171 66 33 00
	 S.posti	 : info@albionnordic.com
	 Sivusto	 : www.albionnordic.com

TURKKI

	 Lisää	 : �HAKMAN ELEKTRONIK SAN. 
VE TIC. A.Ş. Dikilitaş mahallesi Emirhan Cad. Barbaros 
Plaza İş Merkezi No:113 K.5 Beşiktaş / İSTANBUL

	 Puh.	: +90 212 217 11 60
	 S.posti	 : info@hakman.com.tr
	 Sivusto	 : https://www.hakman.com.tr
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